
Heavy Duty Comb Binder

Please read these instructions before use. 

Lire ces instructions avant utilisation. 

Lea estas instrucciones antes de usar la máquina.

Diese Anleitungen vor Gebrauch genau durchlesen.

Primo dell’uso, si raccomanda di leggere questo manuale di 
istruzioni.

Lees deze instructies zorgvuldig door voordat u de machine in 
gebruik neemt.

Läs dessa anvisningar innan du använder apparaten.

Læs venligst denne vejledning før anvendelse.

Lue nämä ohjeet ennen käyttöä.

Vennligst les nøye igjennom denne bruksanvisningen før bruk.

Przed u¿yciem proszê zapoznaæ siê z niniejsz¹ instrukcj¹.

Ïåðåä ýêñïëóàòàöèåé óñòðîéñòâà îçíàêîìüòåñü ñ 

ñîäåðæàíèåì äàííîé èíñòðóêöèè.

ÄéáâÜóôå ôéò ðáñáêÜôù ïäçãßåò ðñéí áðü ôç ÷ñÞóç.

Kullanmadan önce lutfen bu talimatlari okuyen.

Pred použitím si proètìte tyto pokyny.

Pred pou¿itím si preèítajte tieto pokyny.

Kérjük, hogy használat elött olvassa el az utasításokat.

Leia estas instruções antes da utilização.

óïîòðåáà.Ìîëÿ, ïðî÷åòåòå èíñòðóêöèèòå ïðåäè óïî

nainte de utilizare. Vã rugãm sã citiþi instrucþiunile înain

rije korištenja.Pažljivo pročitajte ove upute prije ko

zdelka preberite ta navodila za uporabo. Pred uporabo izdelka pre
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CAPABILITIES

IMPORTANT SAFETY INSTRUCTIONS - KEEP FOR FUTURE USE

When punching;

- always ensure the machine is on a stable surface

- test punch scrap sheets and set the machine before punching final
documents

- remove staples and other metal articles prior to punching

- never exceed the machines quoted performance

Keep the machine away from heat and water sources.

Never attempt to open or otherwise repair the machine.
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Punching Capacity  y

Paper sheets

70 - 80g / 20lb 30 sheet

Transparent covers

100-200 micron / 4 - 8 mil. 4 sheet

200+ micron / 8+ mil. 3 sheet

Other standard covers

160-270g / 40 - 60lb 4 sheet

270+g / 60+ lb 3 sheet

Binding Capacity

Max binding comb size 51 mm

Max document (80g / 20lb) approx. 500 sheets

Technical Data

Paper dimensions A4, A5, US letter, US cover

Punching slots 21

Releasable dies 21 dies (1 - 21)

Adjustable back margin 5 positions - (2.5 - 6.5mm)

Slot pitch 14.28 mm / 9/16”

Adjustable edge guide Yes

Waste tray capacity approx. 1800 sheets

Net weight 12 kg / 26lb

Dimensions (WxDxH) 40(52) x 40 x 25(50) cm

ENGLISHENGLISHENENGENG

Need Help?

Let our experts help you with a solution.

Customer Service... www.fellowes.com

Always call Fellowes before contacting your place of purchase (see the
rear cover for contact details.

Adjustable
edge guide Waste tray

Punch selection

Paper entry

Document measure

Comb opening 

lever

Punch handle

Back margin 

adjustment



COMB DIAMETER & DOCUMENT SIZES
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SET UP

Comb diameter sizes
To select the correct size comb diameter for a document use the document measure card as printed on the machine.

Ensure the machine is on a
stable surface. 

Check the waste tray is empty 
and correctly fitted.

21 3

Ensure the comb opening lever 
is pushed backwards.
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BEFORE YOU BIND

Select the correct comb diameter
using the document measure.

Select the correct punch 
profile for the sheet size. 
Select releasable dies as 
appropriate.

Select the correct back margin 
depth for the number of sheets.

To cancel a punch, pull the pin
forward. Test punch a sheet.

2 43

Insert the plastic comb into the 
opening mechanism. Pull comb-
opening lever forward to open 
the comb.

Test punch scrap sheets to check
edge guide setting.

Load punched sheets directly 
onto the open comb.

5 6 7

Empty waste tray regularly - 
ideally after each use.

8

Back
Cover

BINDING A DOCUMENT

Punch front and back covers
first.

Punch sheets in small batches 
that do not overload the 
machine or the user.

When all punched sheets are
loaded onto the comb, push
the comb lever backwards to
close the comb and remove the
bound document.

Load punched sheets directly
onto the opened comb. Starting
with the front of the document.

21 43
Front
Cover

MAX 30

(80gsm)

1

3
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REMOVAL OF WASTE CLIPPINGS

TROUBLESHOOTING

Problem

Punched holes are not central

Machine will not punch

Punch holes are not parallel to 

edge

Partial holes

Missing holes

Damaged hole edges

Cause

Edge guide not set

Blockage

Debris is stuck below dies

Sheets not correctly aligned to punch 

pattern

Selectable dies are not selected to punch

Possibly overloading the machine

Solution

Adjust edge guide until hole pattern is correct

Check waste tray is empty. Check for blockage to paper 

entry

Take stiff cardboard and slide into the paper entry. Move 

the cardboard sideways to release any stray clippings into

the waste tray

Adjust edge guide and test punch scrap sheets until correct

Check the current dies are selected to punch holes. To 

select a die, push selector switch down at the front

Punch plastic covers with paper sheets. Reduce number of 

sheets being punched

The tray should be emptied after every 50 operations to ensure no blockages occur.

CORRECTING A BOUND DOCUMENT

Additional sheets may be added or removed at any time by opening and then closing the comb as previously described.



CAPACITÉS

CONSIGNES DE SÉCURITÉ IMPORTANTES - A CONSERVER

Pendant la perforation :

- vérifier que la machine repose sur une surface stable

- faire un essai de perforation sur du papier brouillon puis régler la
machine avant de perforer les documents

- enlever les agrafes et autres objets métalliques avant de procéder à la 
perforation

- ne jamais dépasser les performances nominales de la machine

Tenir la machine éloignée des sources de chaleur et d'eau.

Ne jamais tenter d'ouvrir ou de réparer la machine.
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Capacité de perforation

Feuilles de papier

70 - 80 g / 20 lb 30 feuilles

Couvertures transparentes

100-200 microns / 4 - 8 mil. 4 feuilles

200+ microns / 8+ mil 3 feuilles

Autres couvertures standard

160 - 270 g / 40 - 60 lb 4 feuilles

270+ g / 60+ lb 3 feuilles

Capacité de reliure

Diamètre maximal de la spirale de reliure 51 mm

Maximum par document (80 g / 20 lb) environ 500 feuilles

Fiche technique

Dimensions du papier A4, A5, Courrier US , Couverture US

Fentes de perforation 21

Poinçons débrayables 21 poinçons (1 - 21)

Marge arrière réglable 5 positions - (2,5 - 6,5mm)

Écartement des fentes 14,28 mm / 9/16”

Guide latéral réglable Oui

Capacité du bac de déchets environ 1800 feuilles

Poids net 12 kg / 26 lb

Dimensions (LxPxH) 40(52) x 40 x 25(50) cm

Besoin d'aide ?

Nos experts sont là pour vous aider.

Service clientèle ...  www.fellowes.com

Appelez toujours Fellowes avant de contacter le lieu d'achat de la
machine, voir la dernière page de couverture pour les coordonnées.

Guide latéral
réglable

Bac à déchets

Sélection des poinçons

Entrée du

papier

Mesure du document

Levier d'ouverture du 

peigne

Poignée de 

perforation

Réglage de la 

marge arrière

FRANÇAISFRANÇAISFFRAFRA FR



DIAMÈTRE DU PEIGNE & DIMENSIONS DU DOCUMENT
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PRÉPARATION

Diamètre des peignes
Pour sélectionner le peigne qui convient à un document donné, utiliser la fiche de mesure des documents imprimée sur l'appareil.

Veiller à ce que la machine 
repose sur une surface stable. 

Vérifier que le bac à déchets 
est vide et correctement 
installé.

21 3

Vérifier que le levier 
d'ouverture du peigne est 
rétracté vers l'arrière.
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AVANT DE POSER UNE RELIURE

Sélectionnez un peigne de di-
amètre adapté en vous servant 
de la mesure des documents.

Sélectionnez le profil de perforation
correspondant à la dimension des 
feuilles. Sélectionnez les poinçons
débrayables qui conviennent.

Sélectionner la largeur correcte 
de la marge arrière en fonction 
du nombre de feuilles.

Pour annuler une perforation,
tirer sur la goupille. Réaliser
un essai de perforation sur une
feuille.

2 43

Insérer le peigne plastique
dans le mécanisme d'ouverture. 
Tirer sur le levier d'ouverture du
peigne pour l'ouvrir.

Faire un essai de perfora-
tion sur des feuilles de papier
brouillon pour vérifier le
réglage du guide latéral.

Placer les feuilles perforées di-
rectement sur le peigne ouvert.

5 6 7

Vider régulièrement le bac à 
confettis - dans l'idéal après 
chaque utilisation.

8

Dernière
de 

couverture

RELIER UN DOCUMENT

Perforer d'abord les couver-
tures.

Perforer les feuilles en
petits paquets pour ne pas 
surcharger la machine ou 
l'utilisateur.

Quand toutes les feuilles
perforées sont chargées sur
le peigne, rabattre le levier
vers l'arrière pour refermer le
peigne et enlever le document
relié.

Placer les feuilles perforées di-
rectement sur le peigne ouvert.
Commencer par le devant du
document.

21 43
Première 

de
couverture

MAX 30

(80 g/m)

1

3
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ÉLIMINATION DES DÉCHETS

DÉPANNAGE

Problème

Les perforations ne sont pas centrées

La machine ne perfore pas

Les perforations ne sont pas paral-

lèles au bord.

Perforations partielles

Perforations manquantes

Les bords des perforations ne sont 

pas nets

Cause

Le guide latéral n'est pas réglé

Obstruction

Des débris sont coincés sous les poinçons 

Les feuilles ne sont pas correctement 

alignées par rapport à la ligne des poinçons

Les poinçons sélectionnables ne sont pas 

sélectionnés pour la perforation

Surcharge possible de la machine

Solution

Régler le guide latéral jusqu'à ce que la ligne des perfora-

tions soit correcte

Vérifier si le bac de déchets est vide. Vérifier si l'entrée du

papier est obstruée

Prendre un morceau de carton rigide et le faire coulisser

dans l'entrée du papier Le déplacer de part et d'autre 

pour détacher les déchets de papier ayant pu se coincer et

les faire tomber dans le bac

Régler le guide latéral et tester les perforations sur un

brouillon jusqu'à obtention du résultat correct

Vérifier que les poinçons sont sélectionnés pour réaliser

des perforations. Pour sélectionner un poinçon, appuyer

sur le bouton de sélection sur l'avant de la machine

Perforer les couvertures en plastique avec des feuilles de

papier. Réduire le nombre de feuilles perforées

Le bac doit être vidé toutes les 50 opérations pour éviter les bourrages.

CORRIGER UN DOCUMENT RELIE

On peut ajouter ou supprimer des feuilles à tout moment en ouvrant puis refermant le peigne comme décrit précédemment.



CARACTERÍSTICAS

INSTRUCCIONES IMPORTANTES DE SEGURIDAD - CONSÉRVELAS PARA UN USO FUTURO

En el momento de perforar:

- asegúrese siempre de que la máquina se encuentra sobre una super-
ficie estable

- antes de empezar a perforar los documentos definitivos, realice prue-
bas de perforación con papel de borrador y luego ajuste la máquina
según corresponda

- quite las grapas y/u otros objetos metálicos antes de empezar a
perforar

- no exceda nunca la capacidad de rendimiento estimado de la máquina

Mantenga la máquina alejada de fuentes de calor y de agua.

No intente abrir ni reparar la máquina.
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Capacidad de perforación 
Hojas de papel

70 - 80 g / 20 lb 30 hojas

Cubiertas transparentes

100-200 micras / 4-8 mils 4 hojas

>200 micras / >8 mils 3 hojas

Otras cubiertas estándar

160-270 g / 40 - 60 lb 4 hojas

>270 g / >60 lb 3 hojas

Capacidad de encuadernación

Tamaño máximo de canutillo 51 mm

Documento máximo (80 g / 20 lb) Aprox. 500 hojas

Especificaciones técnicas

Tamaños de papel A4, A5, carta EE.UU, portada EE.UU

Ranuras de perforación 21

Punzones anulables 21 punzones (1 - 21)

Margen posterior ajustable 5 posiciones - (2,5 - 6,5 mm)

Paso de las ranuras 14,28 mm / 9/16”

Guía de bordes ajustable Sí

Capacidad de la bandeja del material de desecho Aprox. 1.800 hojas

Peso neto 12 kg / 26 lb

Dimensiones (longitud x fondo x altura)  40(52) x 40 x 25(50) cm

¿Necesita ayuda?

Deje que nuestros expertos le ayuden buscando una solución.

Servicio de atención al cliente... www.fellowes.com

Llame siempre a Fellowes antes de contactar con el punto de venta
(busque en la tapa trasera los datos de contacto).

Guía de bordes ajustable
Bandeja del material de desecho

Selección de perforaciones  

Entrada para

papel

Medición de documentos

Palanca de apertura

de canutillos

Asa de perforación 

Ajuste del margen 

posterior

ESPAÑOLESPAÑOLESESPAÑOESPAÑO ES



DIÁMETRO DE CANUTILLO & Y TAMAÑOS DE DOCUMENTO
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INSTALACIÓN

Diámetros de los canutillos
Para seleccionar un canutillo de un tamaño adecuado y encuadernar un documento, utilice la tarjeta de medición de documentos impresa en la
máquina.

Asegúrese de que la máquina
se encuentra sobre una superfi-
cie estable. 

Compruebe que la bandeja 
del material de desecho está 
vacía y bien colocada.

21 3

Asegúrese de que la palanca 
de apertura de canutillos se ha 
empujado hacia atrás
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ANTES DE EMPEZAR A PERFORAR

Seleccione el diámetro de ca-
nutillo correcto utilizando la guía 
de medición de documentos.

Seleccione el perfil de perforación
correcto para el tamaño de hoja.
Seleccione los punzones anulables
según corresponda.

Seleccione la profundidad 
correcta del margen posterior
para el número de hojas.

Para anular un taladro, tire de 
la clavija hacia delante. Realice 
una perforación de prueba en 
una hoja.

2 43

Introduzca el canutillo de plástico
en el mecanismo de apertura.
Tire de la palanca de apertura
de canutillos hacia delante para 
abrirlo.

Realice pruebas de perforación
con papel de borrador para
comprobar los ajustes de la guía
de bordes.

Coloque las hojas perforadas
directamente en el canutillo 
abierto.

5 6 7

Vacíe la bandeja del material 
de desecho con regularidad; lo
ideal sería después de cada uso.

8

Contra-

portada

Portada

PROCESO DE ENCUADERNACIÓN DE UN DOCUMENTO

Perfore en primer lugar la 
portada y la contraportada.

Perfore las hojas en lotes 
pequeños para evitar 
sobrecargar la máquina o un 
esfuerzo excesivo del usuario.

Una vez colocadas en el 
canutillo todas las hojas
perforadas, empuje la palanca
hacia atrás para cerrar el 
canutillo y retire el documento
encuadernado.

Coloque las hojas perforadas
directamente en el canutillo
abierto. Comience por el inicio
del documento.

21 43

Portada MÁX. 30

(80 g/m2)

3

1
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ELIMINACIÓN DE LOS FRAGMENTOS DE DESECHO

LOCALIZACIÓN Y RESOLUCIÓN DE PROBLEMAS

Problema

Los agujeros no han quedado 

centrados

La máquina no perfora

Los agujeros no quedan paralelos 

a los bordes

Agujeros incompletos

Faltan agujeros

Los bordes de los agujeros no

quedan bien

Causa

No se puede ajustar la guía de bordes

Bloqueo

Hay restos acumulados debajo de los 

punzones

Las hojas no están alineadas correctamente 

de acuerdo con el patrón establecido

No se han seleccionado los punzones selec-

cionables para la perforación

Posible sobrecarga en la máquina

Solución

Ajuste la guía de bordes hasta que el patrón de agujeros 

sea el correcto

Compruebe que la bandeja del material de desecho esté 

vacía. Compruebe posibles bloqueos en la entrada de 

papel

Tome un cartón rígido y deslícelo por la entrada de papel. 

Mueva el cartón hacia los lados para enviar cualquier 

fragmento atrapado a la bandeja del material de desecho

Ajuste la guía de bordes y realice pruebas de perforación

con papel de borrador hasta obtener el resultado deseado

Compruebe que se han seleccionado los punzones correc-

tos para hacer los agujeros. Para seleccionar un punzón,

tire hacia abajo del conmutador selector ubicado en la

parte delantera

Perfore las cubiertas de plástico con hojas de papel.

Reduzca el número de hojas a perforar

La bandeja debe vaciarse después de cada 50 operaciones para evitar que se produzcan bloqueos.

RECTIFICAR UN DOCUMENTO ENCUADERNADO

Es posible añadir o quitar hojas adicionales en cualquier momento abriendo y cerrando el canutillo de la forma descrita anteriormente.



LEISTUNGSMERKMALE

WICHTIGE SICHERHEITSVORSCHRIFTEN - BITTE AUFBEWAHREN

Stanzen:

-  Beim Stanzen muss das Gerät auf einer sicheren und stabilen Fläche 
stehen.

-  Stanzen Sie zunächst einige Probeblätter und stellen Sie das Gerät 
entsprechend ein, bevor Sie die endgültigen Dokumente stanzen.

-  Entfernen Sie Heftklammern und andere Metallartikel vor dem 
Stanzen.

-  Die angegebene Stanzleistung des Geräts darf nicht überschritten
werden.

Das Gerät vor Wärme und Feuchtigkeit schützen.

Versuchen Sie nicht, das Gerät zu öffnen oder zu reparieren.
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Stanzleistung 

Papier

70 - 80 g 30 Blatt

Transparente Einbände

100 - 200 Mikrometer / 4 - 8 mm 4 Blatt

200+ Mikrometer / 8+ mm 3 Blatt

Andere Standardeinbände

160 - 270 g 4 Blatt

270+ g  3 Blatt

Bindeleistung

Max. Größe Binderücken 51 mm

Max. Dokumente (80 g) ca. 500 Blatt

Technische Daten

Papierformat A4, A5, US Letter, US Cover

Stanzschlitze 21

Ausklinkbare Lochstempel 21 Lochstempel (1 - 21)

Einstellbarer hinterer Rand 5 Positionen - (2,5 - 6,5 mm)

Schlitzabstand 14,28 mm

Verstellbarer Randanschlag Ja

Kapazität Abfall-Auffangbehälter ca. 1800 Blatt

Nettogewicht 12 kg 

Abmessungen (BxTxH) 40(52) x 40 x 25(50) cm

DEUTSCHDEUTSCHDDEUDEU

Sie brauchen Hilfe?

Unsere Experten helfen Ihnen gern.

Kundendienst...    www.fellowes.com

Rufen Sie stets zuerst Fellowes an, bevor Sie sich an Ihre Verkaufsstelle
wenden. Die Kontaktangaben finden Sie auf der hinteren Umschlag-
seite.

Verstellbarer 
Randanschlag Abfall-Auffangbehälter

Auswahl der Lochstempel

Papiereinzug

Messmarkierung für Dokumente

Hebel zum Öffnen der 

Binderücken

Stanzhebel

Einstellung des

hinteren Randes

DE



BINDERÜCKENDURCHMESSER & DOKUMENTENFORMATE
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VORBEREITUNG DES GERÄTS

Binderückendurchmesser
Zur Auswahl der richtigen Binderückengröße für ein Dokument benutzen Sie bitte die auf das Gerät aufgedruckte Messmarkierung für Dokumente.

Vergewissern Sie sich, dass das
Gerät auf einer sicheren und
stabilen Fläche steht. 

Überzeugen Sie sich davon,
dass der Abfall-Auffang-
behälter leer und richtig
eingesetzt ist.

21 3

Achten Sie darauf, dass der Hebel
zum Öffnen der Binderücken nach
hinten geschoben ist.
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VOR DEM BINDEN

Wählen Sie den passenden
Binderückendurchmesser 
anhand der Messmarkierung
für Dokumente.

Wählen Sie das passende
Stanzprofil für das Blattformat.
Wählen Sie die Lochstempel, die
ausgeklinkt werden sollen.

Wählen Sie den für die Blattzahl 
passenden hinteren Rand,

Um einen Lochstempel auszuk-
linken, ziehen Sie den Stift nach 
vorn. Führen Sie eine Probes-
tanzung durch.

2 43

Legen Sie den Plastikbinderücken 
in den Öffnungsmechanismus ein.
Ziehen Sie den Hebel nach vorne, 
um den Binderücken zu öffnen.

Stanzen Sie zunächst Probe-
papier, um die Einstellung des
Randanschlags zu prüfen.

Legen Sie die gestanzten Blätter 
direkt in den offenen Bind-
erücken.

5 6 7

Leeren Sie den Abfallbehälter
regelmäßig - am besten nach 
jedem Gebrauch.

8

Rück-
Einband

BINDEN EINES DOKUMENTS

Stanzen Sie Vorder- und Rück-
einband zuerst.

Stanzen Sie die Blätter in 
kleinen Mengen, damit das 
Gerät nicht überlastet wird.

Wenn alle gestanzten Blätter 
auf dem Binderücken liegen, 
schieben Sie den Hebel nach 
hinten, um den Binderücken 
zu schließen, und entnehmen 
Sie das fertig gebundene 
Dokument.

Legen Sie die gestanzten 
Blätter direkt in den offenen 
Binderücken, beginnend mit der 
Vorderseite des Dokuments.

21 43
Vordereinband

MAX. 30

(80 g/m²)

1

3
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ENTFERNEN DER STANZRESTE

FEHLERSUCHE UND -BEHEBUNG

Problem

Stanzlöcher sind nicht mittig

Gerät stanzt nicht

Stanzlöcher sind nicht parallel

zum Rand

Löcher werden nur teilweise 

gestanzt

Fehlende Löcher

Schadhafte Lochkanten

Ursache

Randanschlag nicht eingestellt

Blockade

Schmutz oder Stanzreste unter den

Schneideisen

Blätter sind nicht richtig auf das Stanz-

muster ausgerichtet

Keine Lochstempel zum Stanzen aus-

gewählt

Möglicherweise Überlastung des Geräts

Lösung

Stellen Sie den Randanschlag so ein, dass das Lochmuster

richtig ist.

Kontrollieren Sie, dass der Abfall-Auffangbehälter leer

ist. Prüfen Sie, ob der Papiereinzug blockiert ist.

Nehmen Sie ein Stück festen Karton und schieben Sie ihn 

in den Papiereinzug. Schieben Sie den Karton seitwärts, 

so dass alle Stanzreste in den Auffangbehälter fallen.

Stellen Sie den Randanschlag neu ein und stanzen Sie

Probepapier, bis die richtige Einstellung erzielt ist.

Vergewissern Sie sich, dass die richtigen Lochstempel für

das Muster ausgewählt wurden. Um einen Lochstempel 

auszuwählen, drücken Sie den Wahlschalter auf der

Vorderseite nach unten.

Stanzen Sie Kunststoffeinbände gemeinsam mit Pa-

pierblättern. Verringern Sie die Zahl der zu stanzenden

Blätter.

Das Fach sollte mindestens alle 50 Vorgänge geleert werden, um Blockaden zu vermeiden.

KORREKTUR EINES GEBUNDENEN DOKUMENTS

Es können jederzeit Blätter hinzugefügt oder entfernt werden. Einfach Binderücken wie oben beschrieben öffnen und wieder schließen.



CARATTERISTICHE TECNICHE

IMPORTANTI ISTRUZIONI DI SICUREZZA - CONSERVARE PER FUTURO RIFERIMENTO

Durante la perforazione:

-  accertarsi che la macchina sia posizionata su una superficie stabile;

-  perforare alcuni fogli di prova e impostare la macchina prima di 
perforare i documenti desiderati;

-  rimuovere punti e altri oggetti metallici prima di perforare;

-  non superare mai i limiti di prestazione indicati.

Tenere la macchina lontana da fonti di calore e acqua.

Non aprire né tentare di riparare la macchina.
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Capacità di perforazione  

Fogli di carta

70 - 80 g / 20 lb 30 fogli

Copertine trasparenti

100 - 200 micron / 4 - 8 mil 4 fogli

200+ micron / 8+ mil 3 fogli

Altre copertine standard

160 - 270 g / 40 - 60 lb 4 fogli

270+ g / 60+ lb 3 fogli

Capacità di rilegatura

Dimensione massima del dorso di rilegatura 51 mm

Quantità massima di fogli (80 g / 20 lb) circa 500 fogli

Specifiche tecniche

Dimensioni carta A4, A5, US Letter, US Cover

Fenditure di perforazione 21

Punzoni rimovibili 21 punzoni (1 - 21)

Margine posteriore regolabile 5 posizioni - (2,5 - 6,5 mm)

Passo delle fenditure 14,28 mm / 9/16"

Guida regolabile del bordo Sì

Capacità del cassetto sfridi circa 1.800 fogli

Peso netto 12 kg / 26 lb

Dimensioni (L x P x A) 40 (52) x 40 x 25 (50) cm

ITALIANOITALIANOITITALITAL

Bisogno di aiuto?

I nostri esperti sono a vostra disposizione per risolvere qualsiasi
problema.

Servizio Clienti... www.fellowes.com

Prima di contattare il rivenditore, contattare sempre Fellowes; vedere le
informazioni di contatto sul retro del presente documento.

Guida regolabile
del bordo Cassetto sfridi

Selezione punzoni

Ingresso carta

Misura documenti

Leva di apertura

del dorso

Maniglia per 

perforazione

Regolazione del

margine posteriore

IT



DIAMETRO DEL DORSO E DIMENSIONI DEI DOCUMENTI
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INSTALLAZIONE

Dimensioni del diametro del dorso
Per selezionare la corretta dimensione del diametro del dorso, utilizzare la scheda per la misurazione dei documenti stampata sulla macchina.

Accertarsi che la macchina sia
posizionata su una superficie
stabile.

Verificare che il cassetto sfridi
sia vuoto e inserito corret-
tamente.

21 3

Assicurarsi che la leva di 
apertura del dorso sia spinta
all'indietro.
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PRIMA DI RILEGARE

Selezionare il diametro corretto 
del dorso utilizzando il misura 
documenti.

Selezionare il profilo di perfora-
zione adeguato alle dimensioni
del foglio. Selezionare i punzoni
rimovibili secondo necessità.

Selezionare la profondità del
margine posteriore adeguata
al numero dei fogli.

Per annullare una perfora-
zione, tirare in avanti il perno. 
Perforare un foglio di prova.

2 43

Inserire il dorso di plastica nel 
meccanismo di apertura. Tirare 
in avanti la leva di apertura del
dorso per aprirlo.

Perforare alcuni fogli di prova 
per verificare l'impostazione 
della guida del bordo.

Caricare i fogli perforati diret-
tamente sul dorso aperto.

5 6 7

Svuotare regolarmente il cas-
setto sfridi, idealmente dopo
ogni utilizzo.

8

Copertina

posteriore

RILEGATURA DI UN DOCUMENTO

Perforare innanzitutto le coper-
tine anteriore e posteriore.

Perforare i fogli a pic-
coli gruppi in modo da non
sovraccaricare la macchina o
l'utente.

Quando tutti i fogli perforati 
sono stati caricati sul dorso, 
spingere la leva di apertura 
del dorso all'indietro per 
chiudere il dorso e rimuovere il 
documento rilegato.

Caricare i fogli perforati 
direttamente sul dorso aperto,
iniziando con la parte anteriore 
del documento.

21 43
Copertina

anteriore
MAX 30

(80 gsm)

1

3
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RIMOZIONE DEGLI SFRIDI

RISOLUZIONE DEI PROBLEMI

Problema

I fori di perforazione non sono 

centrati

La macchina non perfora

I fori di perforazione non sono 

paralleli al bordo

Fori parziali

Fori mancanti

Bordi dei fori danneggiati

Causa

Guida del bordo non impostata

Inceppamento

Residui rimasti sotto i punzoni

I fogli non sono allineati correttamente al

profilo di perforazione

I punzoni selezionabili non sono stati

selezionati per la perforazione

Possibile sovraccarico della macchina

Soluzione

Regolare la guida del bordo finché il profilo dei fori non

è corretto

Verificare che il cassetto sfridi sia vuoto. Verificare la

presenza di inceppamenti all'ingresso della carta

Prendere un cartoncino rigido e farlo scorrere nell'ingresso

della carta. Muovere il cartoncino lateralmente per far

cadere qualsiasi ritaglio isolato nel cassetto sfridi

Regolare la guida del bordo e perforare alcuni fogli di

prova finché non si raggiunge la posizione corretta

Verificare che i punzoni attuali siano selezionati per la

perforazione. Per selezionare un punzone, spingere il 

selettore in basso sul davanti

Perforare le copertine di plastica con i fogli di carta.

Ridurre il numero di fogli da perforare

Il cassetto dovrebbe essere svuotato dopo ogni 50 operazioni per evitare inceppamenti.

CORREZIONE DI UN DOCUMENTO RILEGATO

È possibile aggiungere o rimuovere fogli in qualsiasi momento aprendo e quindi chiudendo il dorso come descritto precedentemente.



OVERZICHT

BELANGRIJKE VEILIGHEIDSINSTRUCTIES - BEWAREN VOOR TOEKOMSTIG GEBRUIK

Voordat u gaat ponsen:

-  zorg er altijd voor dat de machine op een stabiele ondergrond staat

-  pons eerst een proefblad om de machine goed in te stellen voordat u 
originele documenten gaat ponsen.

-  verwijder nietjes en andere metalen voorwerpen.

-  overschrijd nooit de opgegeven specificaties van de machine.

Houd de machine uit de buurt van water of warmtebronnen.

Probeer de machine niet te openen of repareren.
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Ponscapaciteit  

Vellen papier 

70 - 80g / 20lb 30 vel

Transparante omslagen

100-200 micron / 4 - 8 mil. 4 stuks

200+ micron / 8+ mil. 3 stuks

Overige standaard omslagen

160-270g / 40 - 60lb 4 stuks

270+g / 60+ lb 3 stuks

Inbindcapaciteit

Max. afmeting bindrug 51 mm

Max. document (80g / 20lb) ca. 500 vel

Technische gegevens

Papierformaten A4, A5, US letter, US cover

Ponsgaten 21

Verwisselbare ponsblokken 21 blokken (1 - 21)

Instelbare achtermarge 5 standen - (2,5 - 6,5 mm)

Gatafstand 14,28 mm / 9/16”

Instelbare kantgeleider Ja

Inhoud opvanglade ca. 1800 vel

Netto gewicht 12 kg / 26lb

Afmetingen (BxDxH) 40(52) x 40 x 25(50) cm

NEDERLANDSNEDERLANDSNNEDNED

Hulp nodig?

Laat onze experts u helpen bij het vinden van een oplossing.

Klantenservice ... www.fellowes.com

Neem altijd eerst contact op met Fellowes, voordat u contact opneemt 
met de winkel waar u de machine heeft gekocht. Zie achterzijde voor
contactgegevens.

Instelbare 
kantgeleider Opvanglade

Selectie ponsmessen

Papierinvoer

Documentmeter

Bindrughendel

Ponshendel

Instelling rugmarge

NL



DIAMETER BINDRUG & DOCUMENTDIKTE
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INSTALLATIE

Diameter bindrug
Om de juiste bindrugdiameter te selecteren, gebruikt u de kaart met documentdiktes zoals weergegeven op de machine.

Zorg ervoor dat de machine op 
een stabiele ondergrond staat. 

Controleer of de opvanglade 
leeg is en correct is aange-
bracht.

21 3

Controleer of de bindrughendel 
naar achteren staat.
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VOORDAT U GAAT BINDEN

Selecteer de juiste bindrug-
diameter met behulp van de 
documentmeter.

Selecteer het juiste ponspro-
fiel afhankelijk van het pa-
pierformaat. Selecteer, indien 
nodig, het juiste ponsblok.

Selecteer de juiste diepte van
de rugmarge.

Om een ponsgat over te slaan,
trekt u de pin naar voren. Pons
eerst een proefblad.

2 43

Plaats de kunststof bindrug in het 
openingsmechanisme. Trek de 
bindrughendel naar voren om de 
bindrug te openen.

Pons eerst een aantal proefvel-
len om de instelling van de 
kantgeleider te controleren.

Plaats de geponste vellen in de 
open bindrug.

5 6 7

Leeg de opvanglade regelmatig,
het liefst na elk gebruik.

8

Achter-
omslag

EEN DOCUMENT BINDEN

Pons eerst de voor- en
achteromslag.

Pons de inhoud in kleine 
stapels om de machine niet te
zwaar te belasten.

Wanneer u alle geponste vellen
in de bindrug heeft geplaatst, 
duwt u de bindrughendel naar
achteren om de bindrug te
sluiten. Nu kunt u het gebon-
den document verwijderen.

Plaats de geponste vellen in 
de open bindrug. Begin met de
voorzijde van het document.

21 43
Voorblad

MAX. 30

(80 g/m2)

1

3
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VERWIJDEREN VAN AFVAL

PROBLEEMOPLOSSING

Probleem

Gaten zijn niet gecentreerd

Machine ponst niet

Ponsgaten lopen niet parallel 

met de kantlijn

Gaten zijn gedeeltelijk geponst

Sommige ponsgaten zijn over-

geslagen

Ponsranden zijn beschadigd

Oorzaak

Kantgeleider niet ingesteld

Blokkering

Papierresten onder de ponsblokken

Vellen niet correct uitgelijnd met het

ponspatroon

Geen ponsblok geselecteerd voor het

ponsen

Machine overbelast

Oplossing

Stel de kantgeleider in totdat het ponspatroon juist is

Controleer of de opvanglade leeg is Controleer of er een 

blokkering is bij de papierinvoer

Neem een stijf stuk karton en schuif dit in de papier-

invoer.  Beweeg het karton naar links en rechts, zodat 

vastzittende papierresten in de opvanglade vallen.

Stel de kantgeleider in en pons proefbladen totdat het 

patroon juist is.

Controleer of het juiste ponsblok is geselecteerd voor de 

gewenste ponsgaten. Om een blok te selecteren, duwt u 

de keuzeschakelaar aan de voorzijde omlaag.

Pons kunststof omslagen samen met papieren vellen.  

Pons minder vellen tegelijk.

Na vijftig keer ponsen moet u de opvanglade legen om blokkering te voorkomen.

CORRIGEREN VAN EEN GEBONDEN DOCUMENT

U kunt altijd nog vellen toevoegen of verwijderen door de bindrug te openen en sluiten zoals hierboven beschreven.



SPECIFIKATIONER

VIKTIGA SÄKERHETSANVISNINGAR – SPARA FÖR FRAMTIDA REFERENS

Vid hålslagning:

– Kontrollera att maskinen står på ett plant underlag.

– Testa att stansa papper och ställ in maskinen innan slutlig
hålslagning.

– Avlägsna häftklamrar och andra metallföremål innan hålslagning.

– Överbelasta aldrig maskinens kapacitet.

Håll maskinen på behörigt avstånd från värme och vatten.

Försök aldrig öppna eller på annat sätt reparera maskinen.
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Hålslagningskapacitet  

Pappersark 

70–80 g 30 ark

Genomskinliga omslag

100–200 mikron 4 ark

200+ mikron 3 ark

Andra standardomslag

160–270 g 4 ark

270+ g 3 ark

Bindningskapacitet

Maxstorlek på bindningskam 51 mm

Maxantal dokument (80 g) ca 500 ark

Tekniska data

Pappersstorlekar A4, A5, brev (amerikansk standard),
 omslag (amerikansk standard)

Hålurtag 21

Utlösbara stansdynor 21 stansdynor (1–21)

Justerbar bakre marginal 5 positioner – (2,5 - 6,5 mm)

Hålens lutningsgrad 14,28 mm / 9/16”

Justerbar kantguide Ja

Skräpfackets kapacitet ca 1800 ark

Nettovikt 12 kg

Mått (BxDxH) 40(52) x 40 x 25(50) cm

SVENSKASVENSKASVSVENSVEN

Behöver du hjälp?

Låt våra experter hjälpa dig att finna en lösning.

Kundtjänst www.fellowes.com

Ring alltid Fellowes innan du kontaktar din återförsäljare (se emballag-
ets baksida för kontaktuppgifter).

Justerbar
kantguide Skräpfack

Stansval

Pappersingång

Dokumentmätare

Spak för

kamöppning

Stanshandtag

Justering av bakre 

marginal

SE



KAMDIAMETER OCH DOKUMENTSTORLEKAR
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FÖRBEREDELSE

Kamdiametrar
Använd mätkortet för dokument som finns tryckt på maskinen för att välja rätt kamdiameter för ett dokument.

Kontrollera att maskinen står 
på ett plant underlag.

Kontrollera att skräpfacket är 
tomt och korrekt installerat.

21 3

Kontrollera att spaken för
kamöppning är förd bakåt.
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FÖRE DU BINDER

Välj rätt kamdiameter med 
hjälp av mätkortet för doku-
ment.

Välj rätt hålslagningsprofil
för arkstorleken. Välj utlösba-
ra stansdynor enligt behov.

Välj korrekt djup för den bakre
marginalen för antalet ark.

Dra en viss nål framåt för att 
utesluta den från hålslagnin-
gen. Testa att stansa ett papper.

2 43

Placera plastkammen i öppnings-
mekanismen. Dra spaken för 
kamöppning framåt för att öppna 
kammen.

Testa att stansa ark för att kon-
trollera kantinställningarna.

Ladda stansade ark direkt i den 
öppna kammen.

5 6 7

Töm skräpfacket regelbundet – 
helst efter varje användning.

8

Bakre
omslago

BINDA ETT DOKUMENT

Stansa det främre och bakre 
omslaget först.

Stansa arken i små omgån-
gar för att inte överbelasta 
maskinen eller användaren.

För kamspaken bakåt för
att stänga kammen när alla
stansade dokument har lad-
dats i kammen, och ta bort det
bundna dokumentet.

Ladda stansade ark direkt i
den öppna kammen. Börja med
dokumentets främre del.

21 43
Främre
omslag

MAX 30

(80 gsm)

1

3
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TA BORT PAPPERSKLIPP

FELSÖKNING

Problem

Stansade hål ligger inte centralt

Maskinen stansar inte

Stansade hål är inte parallella

med kanten

Ofullständiga hål

Hål saknas

Skadade hålkanter

Orsak

Kantguiden är inte inställd

Blockering

Skräp har fastnat under stansdynorna

Arken är inte korrekt linjerade med 

hålslagningsmönstret

Utlösbara stansdynor har inte ställts in 

att stansa

Möjlig överbelastning av maskinen

Lösning

Justera kantguiden tills hålmönstret är korrekt.

Kontrollera att skräpfacket är tomt. Kontrollera att pap-

persingången inte är blockerad.

För in styv kartong i pappersingången. För kartongen

i sidled för att lösgöra eventuella pappersklipp ner i 

skräpfacket.

Justera kantguiden och testa att stansa ark tills den är

korrekt.

Kontrollera att stansdynor har valts. Tryck ner knappen 

på framsidan för att välja stansdyna.

Stansa plastomslag med pappersark. Minska antalet ark

som stansas

Skräpfacket bör tömmas efter varje 50:e användning för att undvika att maskinen blockeras.

KORRIGERA ETT INBUNDET DOKUMENT

Ytterligare ark kan läggas till eller tas bort när som helst genom att du öppnar och sedan stänger kammen enligt beskrivningen ovan.



KAPACITET

VIGTIGE SIKKERHEDSINSTRUKTIONER – GEM TIL SENERE BRUG

Under udstansning:

– Sørg for, at maskinen står på en stabil overflade.

– Kontroller maskinens indstillinger ved at laminere kasserede ark, før 
du laminerer uerstattelige dokumenter

– Fjern hæfteklammer og andre metalgenstande inden stansning

– Overskrid aldrig maskinens angivne ydeevne

Hold maskinen på afstand af varme- og vandkilder.

Forsøg aldrig at åbne eller på anden måde reparere maskinen.
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Udstansningskapacitet 

Papirark 

70-80 g 30 ark

Gennemsigtige omslag

100-200 mikron 4 ark

200+ mikron 3 ark

Andre standardomslag

160-270 g 4 ark

270+g 3 ark

Indbindingskapacitet

Maks. indbindingsrygstørrelse 51 mm.

Maks. dokument (80 g) cirka 500 ark

Tekniske data

Papirstørrelser A4, A5, US letter, US cover

Udstansningsåbninger 21

Udløselige matricer 21 matricer (1-21)

Justerbar bagmargen 5 positioner – (2,5-6,5 mm)

Åbningshældning 14,28 mmÅ

Justerbar kantskinne Ja

Affaldsbakkens kapacitet cirka 1800 ark

Nettovægt 12 kg

Mål (B x D x H) 40(52) x 40 x 25(50) cm

DANSKDANSKDDANDAN

Har du brug for hjælp?

Lad vores eksperter hjælpe dig med en løsning.

Kundeservice... www.fellowes.com

Ring altid til Fellowes, inden du kontakter købsstedet (se bagsiden for
kontaktoplysninger.

Justerbar 
kantskinne Affaldsbakke

Udstansningsvalg

Papirindføring

Dokumentudmåling

Ryghåndtag

Udstansning-

shåndtag

Justering af 

bageste margen

DKDK



RYGDIAMETER & DOKUMENTSTØRRELSER
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OPSÆTNING

Rygdiameterstørrelser
For at vælge den korrekte rygdiameterstørrelse til et dokument skal du bruge dokumentudmålingskortet, som er trykt på maskinen.

Sørg for, at maskinen står på en 
stabil overflade. 

Kontroller, at affaldsbakken 
er tom og monteret korrekt.

21 3

Sørg for, at ryghåndtaget er
skubbet tilbage.
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INDEN INDBINDING

Vælg den korrekte rygdiameter 
vha. dokumentudmålingen.

Vælg den korrekte ud-
stansningsprofil til arkstør-
relsen. Vælg udløselige 
matricer efter behov.

Vælg den korrekte dybde for 
bagmargenen i forhold til 
antallet af ark.

For at annullere en stansning skal
tappen trækkes fremad. Lav en
prøveudstansning af et ark.

2 43

Indsæt plastikryggen i åbnings-
mekanismen. Træk ryghåndtaget 
fremad for at åbne ryggen.

Kontroller indstillingen af 
kantskinnen ved at standse
kasserede ark.

Læg standsede ark direkte på
den åbne ryg.

5 6 7

Tøm affaldsbakken jævnligt – 
gerne efter hver brug.

8

Bag-

omslag

INDBINDING AF ET DOKUMENT

Stans for- og bagomslaget først. Stans ark i små mængder,
som ikke overbelaster maski-
nen eller brugeren.

Når alle stansede ark er lagt
i ryggen, skal ryghåndtaget
skubbes bagud for at lukke 
ryggen og fjerne det ind-
bundne dokument.

Læg standsede ark direkte i den 
åbne ryg. Start med forsiden af 
dokumentet.

21 43
Foromslag

MAKS. 30

(80 gsm)

1

3
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FJERNELSE AF AFFALDSAFKLIPNINGER

FEJLFINDING

Problem

Stansede huller sidder ikke i 

midten

Maskinen stanser ikke

Udstansningshullerne er ikke 

parallelle med kanten

Delvise huller

Manglende huller

Beskadigede hulkanter

Årsag

Kantskinnen er ikke indstillet

Blokering

Der sidder snavs fast mellem matricerne

Arkene er ikke rettet korrekt ind efter

udstansningsmønsteret

Matricer er ikke valgt til udstansning

Mulig overbelastning af maskinen

Løsning

Juster kantskinnen, indtil hulmønsteret er korrekt

Kontroller, at affaldsbakken er tom. Kontroller for bloker-

ing af papirindføringen

Tag et stift stykke pap, og før det ind i papirindføringen. 

Flyt pappet sidelæns for at frigøre fastklemte afklipninger 

i affaldsbakken

Juster kantskinnen, og kontroller indstillingen ved at 

stanse kasserede ark, indtil den er korrekt

Kontroller, at de nuværende matricer er valgt til 

udstansning af huller. For at vælge en matrice skal du

skubbe valgkontakten ned foran

Stans plastikomslag med papirark. Reducer antallet af 

ark, der stanses

Bakken bør tømmes efter hver 50 anvendelser for at undgå blokering.

JUSTERING AF ET INDBUNDET DOKUMENT

Der kan tilføjes eller fjernes ark til enhver tid ved at åbne og derefter lukke ryggen som beskrevet tidligere.



OMINAISUUDET

TÄRKEITÄ TURVALLISUUSOHJEITA: SÄILYTÄ MYÖHEMPÄÄ KÄYTTÖÄ VARTEN

Lävistettäessä

– varmista, että laite on vakaalla alustalla

– määritä laitteen asetukset ja testaa lävistystä harjoitusarkkien avulla
ennen varsinaisten asiakirjojen lävistystä

– poista paperiniitit ja muut metalliesineet ennen lävistystä

– älä ylitä laitteen ilmoitettua suorituskykyä.

Suojaa laite kuumuudelta ja vedeltä.

Älä avaa tai yritä korjata tätä laitetta.
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Rei’ityskapasiteetti 

Paperiarkit 

70–80 g 30 arkkia

Läpinäkyvät kannet

100–200 mikronia 4 arkkia

Yli 200 mikronia 3 arkkia

Muut standardikannet

160–270 g 4 arkkia

Yli 270 g 3 arkkia

Sidontakapasiteetti

Sidontakamman maksimikoko 51 mm

Asiakirjoja (80 g) enintään n. 500 arkkia

Tekniset tiedot

Paperikoko A4, A5, US Letter, US Cover

Lävistysreikien määrä 21

Irrotettavat meistit 21 meistiä (1–21)

Säädettävä taustamarginaali 5 asentoa (2,5–6,5 mm)

Reikien välinen etäisyys 14,28 mm

Säädettävä reunaohjain Kyllä

Silppusäiliön kapasiteetti n. 1 800 arkkia

Nettopaino 12 kg

Mitat (L × S × K) 40 (52) × 40 × 25 (50) cm

SUOMISUOMISUOSUOSUO

Tarvitsetko apua?

Ammattilaisemme voivat auttaa ongelmien ratkaisussa.

Asiakaspalvelu:   www.fellowes.com

Soita aina Fellowesille ennen kuin otat yhteyden jälleenmyyjääsi. Katso 
yhteystiedot takakannesta.

Säädettävä 
reunaohjain Silppusäiliö

Rei’ityksen valinta

Paperinsyöttöaukko

Asiakirjamitta

Kamman

avausvipu

Rei’ityskahva

Takareunan säätö

FIFI



KAMMAN LÄPIMITTA JA ASIAKIRJOJEN KOOT
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KÄYTTÖÖNOTTO

Kamman läpimitat
Valitse oikea kamman läpimitta asiakirjakäyttöä varten käyttämällä laitteeseen painettua asiakirjamittaa.

Varmista, että laite on vakaalla 
alustalla. 

Tarkista, että silppusäiliö on
tyhjä ja paikoillaan.

21 3

Tarkista, että kamman avaus-
vipu on työnnettynä taakse.
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ENNEN SIDONTAA

Valitse oikea kamman läpimitta
asiakirjamitan avulla.

Valitse oikea lävistysprofiili 
arkin koolle. Valitse sopivat 
irrotettavat meistit.

Valitse oikea taustamarginaa-
lin syvyys arkkien määrälle.

Peruuta lävistys vetämällä
tappia eteenpäin. Testaa lävistys
arkilla.

2 43

Aseta muovikampa paikoilleen 
avausmekanismiin. Avaa kampa 
vetämällä kamman avausvipua 
eteenpäin.

Tarkista reunaohjaimen säätö
harjoitusarkkien avulla.

Pinoa lävistetyt arkit suoraan
avoimeen kampaan.

5 6 7

Tyhjennä silppusäiliö säännöl-
lisesti, mieluiten joka käyttöker-
ran jälkeen.

8

Taka-
kansi

ASIAKIRJAN SITOMINEN

Lävistä ensin etu- ja takakansi. Lävistä pieni määrä arkkeja 
kerrallaan, jotta laite tai 
käyttäjä ei ylikuormitu.

Sulje kampa painamalla
kampavipu taakse, kun kai-
kki lävistetyt arkit on pinottu 
kampaan, ja poista sidottu
asiakirja laitteesta.

Pinoa lävistetyt arkit suoraan 
avoimeen kampaan. Aloita 
asiakirjan etukannesta.

21 43
Etukansi

ENINTÄÄN

30

(80 gsm)

1

3
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LÄVISTYSJÄTTEIDEN POISTO

VIANMÄÄRITYS

Ongelma

Lävistetyt reiät eivät ole keskellä

Laite ei lävistä

Lävistysreiät eivät ole reunan

suuntaisia

Reiät ovat vajaita

Reikiä jää puuttumaan

Reikien reunat ovat repeytyneet

Syy

Reunaohjainta ei ole säädetty

Tukos

Meistin alla on roskia

Arkkeja ei ole kohdistettu oikein

lävistyskuvioon nähden

Valittavia meistejä ei ole valittu 

lävistämään

Laitteen mahdollinen ylikuormitus

Ratkaisu

Säädä reunaohjainta, kunnes reikäkuvio on oikea

Tarkista, että silppusäiliö on tyhjä. Tarkista, ettei paperin-

syöttöaukossa ole tukosta

Työnnä jäykkä pahvin palanen paperinsyöttöaukkoon. 

Siirrä lävistysjätteet silppusäiliöön liu’uttamalla pahvia 

sivuttain

Säädä reunaohjain ja testaa lävistys harjoitusarkilla

Tarkista, että oikeat meistit on valittu reikien lävistystä

varten. Valitse meisti painamalla etupuolella olevaa 

valintakytkintä

Lävistä muovikannet paperiarkkien kanssa. Vähennä 

lävistettävien arkkien määrää

Säiliö täytyy tyhjentää 50 käyttökerran välein, jotta tukoksia ei pääse syntymään.

SIDOTUN ASIAKIRJAN KORJAAMINEN

Arkkeja voi lisätä tai poistaa milloin vain avaamalla ja sulkemalla kamman edellä kuvatulla tavalla.



KAPASITET

VIKTIGE SIKKERHETSINSTRUKSER – TA VARE PÅ DISSE FOR FREMTIDIG BRUK

Ved hulling:

-  forsikre at maskinen står på et stabilt underlag

-  lag hull i prøveark og still inn maskinen før du lager hull i de
endelige dokumentene

-  fjern stifter og andre metallartikler før hulling

-  overskrid aldri maskinens oppgitte kapasitet

Hold maskinen unna varme- og vannkilder.

Forsøk aldri å åpne maskinen eller å reparere den.
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Hullekapasitet  

Papirark 

70–80 g 30 ark

Transparente omslag

100–200 mikron 4 ark

200+ mikron 3 ark

Andre standardomslag

160–270 g 4 ark

270+ g 3 ark

Innbindingskapasitet

Maksimum kamstørrelse 51 mm

Maks. antall dokumenter (80 g) ca. 500 ark

Tekniske data

Papirdimensjoner A4, A5, US letter, US cover

Hullespor 21

Utløsbare stempler 21 stempler (1–21)

Justerbar ryggmarg 5 innstillinger (2,5–6,5 mm)

Sporhøyde 14,28 mm

Justerbar kantinnstilling Ja

Kapasitet for avfallsskuff ca. 1800 ark

Nettovekt 12 kg

Dimensjoner (B x D x H) 40 (52) x 40 x 25 (50) cm

NORSKNORSKNNORNOR

Trenger du hjelp?

La våre eksperter hjelpe deg med å finne en løsning.

Kundeservice: www.fellowes.com

Ta alltid kontakt med Fellows før du kontakter kjøpsstedet. Se dekslet
på baksiden for kontaktinformasjon.

Justerbar
kantinnstilling Avfallsskuff

Valg av hulling

Papirinngang

Dokumentmålkort

Kamspak

Hullehåndtak

Justering av 

ryggmarg

NONO



KAMDIAMETER OG DOKUMENTSTØRRELSER
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OPPSETT

Kamdiameter
Du kan finne riktig kamdiameter for et dokument ved hjelp av dokumentmålkortet som er trykket på maskinen.

Forsikre at maskinen står på et 
stabilt underlag. 

Sjekk at avfallsskuffen er tom 
og korrekt montert.

21 3

Påse at kamåpningsspaken er
skjøvet bakover.
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FØR DU STARTER Å BINDE INN

Velg korrekt kamdiameter ved 
hjelp av dokumentmålkortet.

Velg korrekt hulleprofil for 
arkstørrelsen. Velg ønskede 
utløsbare stempler.

Velg korrekt dybde på rygg-
margen avhengig av antall 
ark.

For å hoppe over et hull, trekk
stiften fremover. Lag hull i et
prøveark.

2 43

Før plastkammen inn i åpnings-
mekanismen. Trekk kamspaken 
frem for å åpne kammen.

Lag hull i prøveark for å 
kontrollere at kantinnstillingen 
er korrekt.

Legg hullede ark direkte på den 
åpne kammen.

5 6 7

Tøm avfallsskuffen ofte – aller 
helst hver gang du har brukt
maskinen.

8

Bakre
omslag

BINDE INN ET DOKUMENT

Lagg hull i fremre og bakre 
omslag først.

Lag hull i arkene i små
bunker som ikke overbelaster 
maskinen eller brukeren.

Når alle de hullede arkene
er lagt på kammen, skyver 
du kamspaken bakover for å
lukke kammen, og fjerner det 
innbundne dokumentet.

Legg hullede ark direkte på 
den åpne kammen. Start med
dokumentets forside.

21 43
Fremre
omslag

MAKS. 30

(80 gsm)

1

3
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FJERNE AVFALLSPAPIR

FEILRETTING

Problem

Hullene er ikke midtstilte

Maskinen vil ikke hulle

Hullene er ikke parallelle med

kanten

Delvise hull

Manglende hull

Skadede hullkanter

Årsak

Kantinnstillingen er ikke innstilt

Blokkering

Det sitter fast papirrester under stemplene

Arkene er ikke på linje med hullemøn-

steret

Valgfrie stempler er ikke valgt for hulling

Mulig overbelasting av maskinen

Løsning

Juster kantinnstillingen til hullmønsteret er korrekt

Sjekk at avfallsskuffen er tom. Sjekk at papirinngangen 

ikke er blokkert

Før et ark i stiv kartong inn i papirinngangen. Flytt 

kartongen sidelengs for å løsne eventuelle fastkjørte

papirbiter så de faller ned i avfallsskuffen

Juster kantinnstillingen og lag hull i prøveark inntil det 

blir riktig

Kontroller at de nødvendige stemplene er valgt for å

lage hull. Velg et stempel ved å skyve valgbryteren ned i 

forkant

Lag hull i plastomslag med papirark. Prøv å hulle færre 

ark om gangen

Avfallsskuffen bør tømmes etter hver 50. operasjon for å sikre at det ikke oppstår blokkeringer.

OPPDATERE ET INNBUNDET DOKUMENT

Du kan når som helst legge til flere ark eller fjerne ark ved å åpne og deretter lukke kammen som beskrevet tidligere.



SPECYFIKACJE

WA¯NE ZASADY BEZPIECZEÑSTWA - ZACHOWAÆ DO PÓŹNIEJSZEGO U¯YTKU

Podczas dziurkowania:
- ustawiæ urz¹dzenie na stabilnej powierzchni
- przeprowadziæ próbne dziurkowanie niepotrzebnych

kartek i ustawiæ parametry urz¹dzenia przed dzi-
urkowaniem samego dokumentu

- usun¹æ zszywki i inne metalowe przedmioty przed
rozpoczêciem bindowania

- nie przekraczaæ podanych parametrów wydajnoœci 
urz¹dzenia

Nale¿y umieœciæ urz¹dzenie z dala od źróde³ ciep³a i
wody.
NIE otwieraæ urz¹dzenia ani nie podejmowaæ prób jego
naprawy.
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Dziurkowanie  

Kartki papieru 

70 - 80g / 20lb 30 arkusze

Ok³adki przezroczyste

100-200 mikronów / 4 - 8 mil. 4 arkusze

200+ mikronów / 8+ mil. 3 arkusze

Inne standardowe ok³adki

160-270g / 40 - 60lb 4 arkusze

270+g / 60+ lb 3 arkusze

Bindowanie

Maksymalny rozmiar grzebienia 51 mm

Maksymalny rozmiar dokumentu 
(80g / 20lb) ok. 500 kartek

Dane Techniczne

Rozmiary papieru A4, A5, list i ok³adka
 (format USA)

Liczba otworów 21

Bolce (z mo¿liwoœci¹ wyboru) 21 bolców (1 - 21)

Regulacja tylnego
marginesu 5 pozycji - (2,5 - 6,5mm)

Rozstaw otworów 14,28 mm / 9/16”

Regulowany wskaźnik brzegu Tak

Pojemnoœæ tacy na œcinki ok. 1800 kartek

Waga netto 12 kg / 11.79kg

Wymiary (szer.x g³.x wys.) 40(52) x 40 x 25(50) cm

POLSKIPOLSKIPOLPOLPPPPOL

Potrzebna pomoc?

Nasi eksperci z przyjemnoœci¹ zaoferuj¹ pomoc w 
rozwi¹zaniu ewentualnych problemów.

Dzia³ Obs³ugi Klienta...   www.fellowes.com

Przed skontaktowaniem siê z punktem zakupu
urz¹dzenia, prosimy o kontakt telefoniczny z firm¹ 
Fellowes. Dane kontaktowe znajduj¹ siê na 
zewnêtrznej ok³adce.

Regulowany
wskaźnik brzegu

Taca na œcinki

Wybór dziurkowania

Wprowadzanie
kartek

Wymiary dokumentu

Dźwignia otwieraj¹ca 
grzebieñ

Uchwyt dziurkacza

Regulacja tylnego
marginesu

PL



ŒREDNICA GRZEBIENIA & ROZMIAR DOKUMENTU

44

PRZYGOTOWANIE DO U¯YTKU

Œrednice grzebieni
Aby wybraæ prawid³ow¹ œrednicê grzebienia dla danego dokumentu proszê skorzystaæ z karty do pomiaru
dokumentu, znajduj¹cej siê na urz¹dzeniu.

Urz¹dzenie nale¿y
umieœciæ na stabilnej
powierzchni. 

Sprawdź, czy taca 
na œcinki jest pusta
i poprawnie zamon-
towana.

21 3

Sprawdź, czy dźwignia
otwieraj¹ca grzebieñ 
jest w pozycji tylnej.
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PRZED BINDOWANIEM

Wybierz odpowiedni¹ 
œrednicê grzebienia przy 
u¿yciu wskaźnika.

Dobierz odpowiedni
dla rozmiaru kartek 
profil dziurkowania. 
Wybierz odpowiednie 
bolce.

Ustaw odpowiedni dla
danej iloœci kartek mar-
gines tylni.

Aby dezaktywowaæ
bolec, poci¹gnij go do
przodu. Wykonaj dzi-
urkowanie próbne.

2 43

W³ó¿ plastikowy grzebieñ
do urz¹dzenia. Podnieœ
dźwigniê otwieraj¹c¹ 
grzebieñ.

Wykonaj próbne dzi-
urkowanie niepotr-
zebnych kartek, aby
sprawdziæ brzegi.

Za³aduj podziurkowane 
kartki bezpoœrednio do 
otwartego grzebienia.

5 6 7

Regularnie opró¿niaj 
tace na œcinki, najlepiej 
po ka¿dym u¿yciu.

8

Ok³adka

tylnia

BINDOWANIE DOKUMENTU

Najpierw przedziurkuj
przedni¹ i tyln¹ ok³adkê.

Dziurkuj kartki ma³ymi
partiami, które nie
przeci¹¿¹ urz¹dzenia
lub u¿ytkownika.

Po za³adowaniu wszyst-
kich kartek do grzebi-
enia poci¹gnij dźwigniê
grzebienia do ty³u, aby
zamkn¹æ grzebieñ i
wyjmij oprawiony doku-
ment.

Za³aduj podziurkowane 
kartki bezpoœrednio do
otwartego grzebienia.
Zacznij od przedniej
czêœci dokumentu.

21 43
Ok³adka 

przednia
MAKS. 30

(80g/m2)

1
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USUWANIE ŒCINKÓW

ROZWI¥ZYWANIE PROBLEMÓW

Problem

Otwory nie s¹ 

wyœrodkowane

Urz¹dzenie nie dziurkuje

Otwory nie s¹ równoleg³e

do brzegu

Urz¹dzenie dziurkuje 

czêœciowo

Brakuj¹ce otwory

Nierówne brzegi otworów

Przyczyna

Nie ustawiono wskaźnika

brzegu

Blokada

Pomiêdzy bolcami zalegaj¹ 

œcinki

Kartki nie zosta³y wyrównane z

lini¹ dziurkowania

Nie wybrano odpowiednich

bolców do dziurkowania

Mo¿liwe przeci¹¿enie

urz¹dzenia

Rozwi¹zanie

Reguluj wskaźnik brzegu a¿ linia otworów 

bêdzie poprawna

Sprawdź, czy taca na œcinki jest pusta. 

Sprawdź, czy nie ma zaciêcia w otworze

wprowadzania kartek

Wsuñ do otworu wprowadzania kartek 

sztywn¹ tekturê. Poruszaj tektur¹ w ró¿ne

strony, aby œcinki spad³y do tacy

Wyreguluj wskaźnik brzegu i przeprowadź 

dziurkowanie próbne

Sprawdź, czy odpowiednie bolce do dzi-

urkowania zosta³y wybrane. Aby wybraæ 

bolec, naciœnij znajduj¹cy siê z przodu

przycisk wyboru bolca

Przedziurkuj plastikowe ok³adki wraz z 

kartkami papieru. Zmniejsz liczbê dzi-

urkowanych kartek

Aby unikn¹æ zaciêæ, tacê na œcinki nale¿y opró¿niaæ co 50 dziurkowañ.

POPRAWIANIE ZBINDOWANEGO DOKUMENTU

Mo¿na dodaæ lub usun¹æ kartki otwieraj¹c i zamykaj¹c grzebieñ, jak opisano wczeœniej.



ÒÅÕÍÈ×ÅÑÊÈÅ ÂÎÇÌÎÆÍÎÑÒÈ

ÂÀÆÍÛÅ ÈÍÑÒÐÓÊÖÈÈ ÏÎ ÒÅÕÍÈÊÅ ÁÅÇÎÏÀÑÍÎÑÒÈ – ÑÎÕÐÀÍÈÒÜ ÄËß 
ÈÑÏÎËÜÇÎÂÀÍÈß Â ÄÀËÜÍÅÉØÅÉ ÐÀÁÎÒÅ
Ïðè ïåðôîðàöèè:

- óáåäèòåñü, ÷òî óñòðîéñòâî óñòàíîâëåíî íà
óñòîé÷èâîé ïîâåðõíîñòè.

- ïðîâåðÿéòå êà÷åñòâî ïåðôîðàöèè íà ÷åðíîâûõ 
ëèñòàõ è âûïîëíÿéòå íàñòðîéêó óñòðîéñòâà ïåðåä 
ïåðôîðàöèåé ãîòîâûõ äîêóìåíòîâ

- óäàëÿéòå ñêîáû è äðóãèå ìåòàëëè÷åñêèå äåòàëè 
ïåðåä íà÷àëîì ïåðôîðàöèè

- íå ïîäâåðãàéòå óñòðîéñòâî íàãðóçêàì, 
ïðåâûøàþùèì õàðàêòåðèñòèêè, óêàçàííûå â åãî
ñïåöèôèêàöèè

Õðàíèòå óñòðîéñòâî îòäåëüíî îò èñòî÷íèêîâ òåïëà è 
âëàãè.

Íå ïûòàéòåñü ñàìîñòîÿòåëüíî âñêðûâàòü èëè
ðåìîíòèðîâàòü óñòðîéñòâî.
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Ìîùíîñòü ïåðôîðàöèè  

Ëèñòû áóìàãè

70 - 80 ã / 20 ôóíòîâ 30 ëèñòîâ

Ïðîçðà÷íûå îáëîæêè

100-200 ìèêðîí / 4 - 8 ìèë. 4 ëèñòà

200+ ìèêðîí / 8+ ìèë. 3 ëèñòà

Äðóãèå ñòàíäàðòíûå îáëîæêè

160-270 ã / 40 - 60 ôóíòîâ 4 ëèñòà

270+ã / 60+ ôóíòîâ 3 ëèñòà

Ïðîèçâîäèòåëüíîñòü ïî ïåðåïëåòó

Ìàêñèìàëüíûé ðàçìåð ãðåáåíêè 
äëÿ ïåðåïëåòà 51 ìì

Ìàêñ. êîë-âî äîêóìåíòîâ
(80 ã / 20 ôóíòîâ) îêîëî 500 ëèñòîâ

Òåõíè÷åñêèå äàííûå
Ðàçìåðû áóìàãè A4, A5, US letter, US cover
Êîëè÷åñòâî îòâåðñòèé äëÿ ïåðåïëåòà 21
Îòêëþ÷àåìûå ïóàíñîíû 21 ïóàíñîí (1 - 21)
Ðåãóëèðóåìîå êîðåøêîâîå
ïîëå 5 positions - (2.5 - 6.5mm)
Øàã îòâåðñòèé 14,28 ìì / 9/16 äþéìà
Ðåãóëèðóåìàÿ íàïðàâëÿþùàÿ Äà
Ïðîèçâîäèòåëüíîñòü ëîòêà äëÿ 
îòõîäîâ îêîëî 1800 ëèñòîâ
Ìàññà íåòòî 12 êã/26 ôóíòîâ
Ðàçìåðû (Ø x Ã x Â) 40(52) x 40 x 25(50) ñì

ÀÍÃËÈÉÑÊÈÉÀÍÃËÈÉÑÊÈÉÀÀÍÃËÈÀÍÃËÈ

Òðåáóåòñÿ ïîìîùü?

Íàøè êâàëèôèöèðîâàííûå ñïåöèàëèñòû ãîòîâû 
îêàçàòü âàì ïîìîùü.

Ñëóæáà ïîääåðæêè êëèåíòîâ...www.fellowes.com

Ïðåæäå ÷åì îáðàùàòüñÿ ïî ìåñòó ïðèîáðåòåíèÿ, 
îáðàùàéòåñü ê ïðåäñòàâèòåëþ êîìïàíèè Fellowes, 

ð ð ó ð ðð

êîíòàêòíàÿ èíôîðìàöèÿ óêàçàíà íà çàäíåé êðûøêå 
óñòðîéñòâà.

Ðåãóëèðîâêà 
íàïðàâëÿþùåéé Ëîòîê äëÿ îòõîäîâ

Âûáîð ïåðôîðàöèè

Ïîäà÷à áóìàãè

Îïðåäåëåíèå ðàçìåðîâ
äîêóìåíòîâ

Ðû÷àã äëÿ
îòêðûâàíèÿ
ãðåáåíêè

Ðó÷êà
ïåðôîðàöèè

Ðåãóëèðîâàíèå 
êîðåøêîâîãî ïîëÿ

RU



ÄÈÀÌÅÒÐ ÃÐÅÁÅÍÊÈ & ÐÀÇÌÅÐÛ ÄÎÊÓÌÅÍÒÎÂ
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ÍÀÑÒÐÎÉÊÀ

Ðàçìåðû äèàìåòðà ãðåáåíêè
Äëÿ âûáîðà ïðàâèëüíîãî ðàçìåðà ãðåáåíêè â ñîîòâåòñòâèè ñ äîêóìåíòîì èñïîëüçóéòå êàðòó ðàçìåðîâ
äîêóìåíòîâ, íàïå÷àòàííóþ íà óñòðîéñòâå.

Óáåäèòåñü, ÷òî
óñòðîéñòâî
óñòàíîâëåíî 
íà óñòîé÷èâîé
ïîâåðõíîñòè. 

Ïðîâåðüòå, ÷òî
ëîòîê äëÿ îòõîäîâ 
ïóñò è óñòàíîâëåí
ïðàâèëüíî.

21 3

Óáåäèòåñü â òîì, ÷òî 
ðû÷àã äëÿ îòêðûâàíèÿ
ãðåáåíêè îòâåäåí 
íàçàä.
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ÏÅÐÅÄ ÂÛÏÎËÍÅÍÈÅÌ ÏÅÐÅÏËÅÒÀ

Âûáåðèòå ïðàâèëüíûé 
äèàìåòð ãðåáåíêè
â ñîîòâåòñòâèè ñ
ðàçìåðîì äîêóìåíòà.

Âûáåðèòå ïðàâèëüíûé 
ïðîôèëü ïåðôîðàöèè â
ñîîòâåòñòâèè ñ ðàçìåðîì
ëèñòà. Âûáåðèòå
ïîäõîäÿùèå îòêëþ÷àåìûå 
ïóàíñîíû.

Âûáåðèòå ïðàâèëüíóþ
âåëè÷èíó êîðåøêîâîãî
ïîëÿ â ñîîòâåòñòâèè ñ
êîëè÷åñòâîì ëèñòîâ.

Äëÿ ïðåêðàùåíèÿ
ïåðôîðàöèè
ïîòÿíèòå øòèôò
âïåðåä. Ïðîâåðüòå
ïåðôîðàöèþ ëèñòà.

2 43

Âñòàâüòå ïëàñòèêîâóþ 
ãðåáåíêó â
îòêðûâàþùèé
ìåõàíèçì. Ïîòÿíèòå
ðû÷àã äëÿ îòêðûâàíèÿ 
âïåðåä, ÷òîáû îòêðûòü 
ãðåáåíêó.

Ïðîâåäèòå ïðîáíóþ
ïåðôîðàöèþ íà
îòáðàêîâàííûõ
ëèñòàõ äëÿ ïðîâåðêè
ïàðàìåòðîâ
íàïðàâëÿþùèõ.

Ïîëîæèòå 
ïåðôîðèðóåìûå ëèñòû
íåïîñðåäñòâåííî íà 
îòêðûòóþ ãðåáåíêó.

5 6 7

Íå çàáûâàéòå 
ðåãóëÿðíî îïîðîæíÿòü 
ëîòîê äëÿ îòõîäîâ 
- ëó÷øå âñåãî 
ïîñëå êàæäîãî 
èñïîëüçîâàíèÿ.

8

Çàäíÿÿ

îáëîæêà

ÏÅÐÅÏËÅÒ ÄÎÊÓÌÅÍÒÀ

Ñíà÷àëà ïðîáåéòå 
ïåðåäíþþ è çàäíþþ
îáëîæêè.

Ïðîáèâàéòå ëèñòû
íåáîëüøèìè
ïàðòèÿìè, ÷òîáû íå 
áûëî ïåðåãðóçêè 
óñòðîéñòâà èëè 
ïîëüçîâàòåëÿ.

Ïîñëå çàãðóçêè 
âñåõ ïðîáèòûõ
ëèñòîâ íà ãðåáåíêó 
îòâåäèòå ðû÷àã íàçàä 
äëÿ çàêðûâàíèÿ 
ãðåáåíêè è âûòàùèòå 
ïåðåïëåòåííûé 
äîêóìåíò.

Ïîëîæèòå 
ïåðôîðèðóåìûå ëèñòû 
íåïîñðåäñòâåííî íà 
îòêðûòóþ ãðåáåíêó. 
Íà÷èíàéòå ñ ïåðâûõ 
ëèñòîâ äîêóìåíòà.

21 43
Ïåðåäíÿÿÿ

îáëîæêà
ÌÀÊÑ. 

30

(80 ã/ì2)

1
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ÓÄÀËÅÍÈÅ ÎÁÐÅÇÀÍÍÛÕ ÎÒÕÎÄÎÂ

ÓÑÒÐÀÍÅÍÈÅ ÍÅÈÑÏÐÀÂÍÎÑÒÅÉ

Ïðîáëåìà

Ïåðôîðèðîâàííûå 

îòâåðñòèÿ íå 

öåíòðèðîâàíû

Óñòðîéñòâî íå 

âûïîëíÿåò ïåðôîðàöèþ

Ïåðôîðèðîâàííûå 

îòâåðñòèÿ íå 

ïàðàëëåëüíû êðàþ

Íåïîëíûå îòâåðñòèÿ

Îòñóòñòâóþùèå

îòâåðñòèÿ

Ïîâðåæäåííûå êðàÿ 

îòâåðñòèé

Ïðè÷èíà

Íå óñòàíîâëåíà 

íàïðàâëÿþùàÿ êðàÿ

Çàêóïîðèâàíèå

Ïîä ïóàíñîíàìè çàñòðÿë 

ìóñîð

Ëèñòû íå âûðîâíåíû 

ïðàâèëüíî äëÿ ïåðôîðàöèè ïî 

øàáëîíó

Íå âûáðàíû ñîîòâåòñòâóþùèå

ïóàíñîíû äëÿ ïåðôîðàöèè

Âîçìîæíàÿ ïåðåãðóçêà 

óñòðîéñòâà

Ðåøåíèå

Îòðåãóëèðóéòå íàïðàâëÿþùóþ äëÿ

ïîëó÷åíèÿ ïðàâèëüíîãî øàáëîíà

îòâåðñòèé

Óáåäèòåñü â òîì, ÷òî ëîòîê äëÿ îòõîäîâ 

ïóñò. Ïðîâåðüòå îòñóòñòâèå ïðåïÿòñòâèé

äëÿ ïîäà÷è áóìàãè

Âîçüìèòå òâåðäûé êàðòîí è çàäâèíüòå â

îòâåðñòèå äëÿ ïîäà÷è áóìàãè. Ïîäâèãàéòå

êàðòîí â áîêîâîì íàïðàâëåíèè, ÷òîáû

âûòîëêíóòü çàñòðÿâøèå îòõîäû â ëîòîê

Îòðåãóëèðóéòå íàïðàâëÿþùóþ è 

âûïîëíèòå ïåðôîðàöèþ îòáðàêîâàííûõ

ëèñòîâ äëÿ ïîëó÷åíèÿ òðåáóåìîãî

ðåçóëüòàòà

Ïðîâåðüòå, ÷òî äëÿ ïåðôîðàöèè

âûáðàíû ñîîòâåòñòâóþùèå ïóàíñîíû.

Äëÿ óñòàíîâêè ïóàíñîíà ïåðåäâèíüòå

ïîçèöèîííûé ïåðåêëþ÷àòåëü íà ïåðåäíåé

÷àñòè âíèç

Ïåðôîðèðóéòå ïëàñòèêîâûå îáëîæêè ñ

ëèñòàìè áóìàãè. Óìåíüøèòå êîëè÷åñòâî

ïåðôîðèðóåìûõ ëèñòîâ

Ëîòîê ñëåäóåò îïîðîæíÿòü ïîñëå êàæäûõ 50 îïåðàöèé, ÷òîáû èñêëþ÷èòü çàêóïîðèâàíèå.

ÈÑÏÐÀÂËÅÍÈÅ ÏÅÐÅÏËÅÒÅÍÍÎÃÎ ÄÎÊÓÌÅÍÒÀ

Â ëþáîå âðåìÿ ìîæíî äîáàâèòü èëè èçâëå÷ü ëèñòû, äëÿ ýòîãî íåîáõîäèìî îòêðûòü è çàêðûòü ãðåáåíêó,
êàê îïèñàíî âûøå.



ÄÕÍÁÔÏÔÇÔÅÓ

ÓÇÌÁÍÔÉÊÅÓ ÏÄÇÃÉÅÓ ÃÉÁ ÔÇÍ ÁÓÖÁËÅÉÁ - ÖÕËÁÎÔÅ ÃÉÁ ÌÅËËÏÍÔÉÊÇ ÁÍÁÖÏÑÁ

ÊáôÜ ôç äéÜôñçóç:
- íá äéáóöáëßæåôå ðÜíôïôå ôçí ôïðïèÝôçóç ôïõ 

ìç÷áíÞìáôïò óå ìéá óôáèåñÞ åðéöÜíåéá
- íá åêôåëåßôå äïêéìÝò óå ðñü÷åéñåò óåëßäåò 

êáé íá ñõèìßæåôå ôï ìç÷Üíçìá ðñéí áðü ôç 
äéÜôñçóç ôùí ôåëéêþí åããñÜöùí

- íá áöáéñåßôå ôéò âåëüíåò óõññáöÞò êáé Üëëá 
ìåôáëëéêÜ ðñüóèåôá áðü ôç óåëßäá, ðñéí áðü 
ôç äéÜôñçóç

- ðïôÝ ìçí õðåñâáßíåôå ôá áíáãñáöüìåíá 
óôïé÷åßá áðüäïóçò ôïõ ìç÷áíÞìáôïò

Íá äéáôçñåßôå ôï ìç÷Üíçìá ìáêñéÜ áðü ôéò 
ðçãÝò èåñìüôçôáò êáé ôï íåñü.
ÐïôÝ ìçí åðé÷åéñåßôå íá áíïßîåôå Þ íá 
åðéóêåõÜóåôå ìå Üëëïí ôñüðï ôï ìç÷Üíçìá.

51

Äõíáôüôçôá äéÜôñçóçò  
Öýëëá ÷áñôéïý 
70 - 80 g / 20 lb 30 öýëëá
ÄéáöáíÞ êáëýììáôá
100-200 micron / 4 - 8 mil. 4 öýëëá
200+ micron / 8+ mil. 3 öýëëá
¢ëëá ôõðéêÜ êáëýììáôá
160-270 g / 40 - 60 lb 4 öýëëá
270+g / 60+ lb 3 öýëëá

Äõíáôüôçôá âéâëéïäåóßáò

ÌÝã. ìÝãåèïò êôÝíáò âéâëéïäåóßáò 51 mm

ÌÝã. áñéèìüò åããñÜöùí 
(80 g / 20 lb) ðåñßðïõ 500 öýëëá

Ôå÷íéêÜ óôïé÷åßá
ÄéáóôÜóåéò ÷áñôéïý A4, A5, US letter, US cover
ÏðÝò äéÜôñçóçò 21
Áðïóõìðëåêüìåíåò 
êåöáëÝò äéÜôñçóçò   21 êåöáëÝò äéÜôñçóçò (1 - 21)
Ñõèìéæüìåíï ðßóù 
ðåñéèþñéï 5 èÝóåéò - (2,5 - 6,5 mm)
ÂÞìá õðïäï÷Þò 14,28 mm / 9/16”
Ñõèìéæüìåíïò ïäçãüò 
ôïðïèÝôçóçò ÷áñôéïý Íáé
Äõíáôüôçôá óõñôáñéïý 
áðïññéììÜôùí ðåñßðïõ 1800 öýëëá
Êáèáñü âÜñïò 12 kg / 26 lb
ÄéáóôÜóåéò (ÐxÂxÕ) 40(52) x 40 x 25(50) cm

EËËÇÍÉÊÁEËËÇÍÉÊÁEEËËEEEEËË

×ñåéÜæåóôå âïÞèåéá;

ÁöÞóôå ôïõò åéäéêïýò íá óáò âïçèÞóïõí íá âñåßôå 
ìéá ëýóç.

Õðçñåóßá åîõðçñÝôçóçò ðåëáôþí...
www.fellowes.com

Íá êáëåßôå ðÜíôïôå ôçí åôáéñåßá Fellowes ðñéí 
åðéêïéíùíÞóåôå ìå ôï êáôÜóôçìá áðü üðïõ 
áãïñÜóáôå ôç óõóêåõÞ (áíáôñÝîôå óôï ïðéóèüöõëëï 
ãéá óôïé÷åßá åðéêïéíùíßáò).

Ñõèìéæüìåíïò ïäçãüò 
ôïðïèÝôçóçò ÷áñôéïý ÓõñôÜñé áðïññéììÜôùí

ÅðéëïãÞ äéÜôñçóçò

Åßóïäïò ÷áñôéïý

ÌåôñçôÞò åããñÜöïõ

Ìï÷ëüò áíïßãìáôïò 
êôÝíáò

ËáâÞ 
äéÜôñçóçò

Ñýèìéóç ðßóù 
ðåñéèùñßïõ

GR



ÄÉÁÌÅÔÑÏÓ ÊÔÅÍÁÓ & ÌÅÃÅÈÇ ÅÃÃÑÁÖÙÍ
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ÑÕÈÌÉÓÇ

ÌåãÝèç äéáìÝôñïõ êôÝíáò
ÐñïêåéìÝíïõ íá åðéëÝîåôå ôç óùóôÞ äéÜìåôñï êôÝíáò ãéá êÜðïéï Ýããñáöï, ÷ñçóéìïðïéÞóôå ôçí 
êÜñôá ìÝôñçóçò åããñÜöïõ ðïõ åßíáé ôõðùìÝíç óôï ìç÷Üíçìá.

Íá äéáóöáëßæåôå 
ôçí ôïðïèÝôçóç ôïõ 
ìç÷áíÞìáôïò óå ìéá 
óôáèåñÞ åðéöÜíåéá.

Âåâáéùèåßôå 
üôé ôï óõñôÜñé 
áðïññéììÜôùí åßíáé 
êåíü êáé óùóôÜ 
ôïðïèåôçìÝíï.

21 3

Âåâáéùèåßôå üôé ï 
ìï÷ëüò áíïßãìáôïò ôçò 
êôÝíáò Ý÷åé ðéåóôåß ðñïò 
ôá ðßóù.



53

ÐÑÉÍ ÔÇ ÂÉÂËÉÏÄÅÓÉÁ

ÅðéëÝîôå ôç óùóôÞ 
äéÜìåôñï êôÝíáò,
÷ñçóéìïðïéþíôáò ôï 
ìåôñçôÞ åããñÜöïõ.

ÅðéëÝîôå ôï óùóôü 
ðñïößë äéÜôñçóçò 
áíÜëïãá ìå ôï ìÝãåèïò 
ôïõ öýëëïõ. ÅðéëÝîôå 
ôéò êáôÜëëçëåò 
áðïóõìðëåêüìåíåò 
êåöáëÝò äéÜôñçóçò.

ÅðéëÝîôå ôï óùóôü 
âÜèïò ðßóù ðåñéèùñßïõ 
áíÜëïãá ìå ôï ðëÞèïò 
ôùí öýëëùí.

Ãéá íá áêõñþóåôå ìéá 
äéÜôñçóç, ôñáâÞîôå ôçí 
áêßäá ðñïò ôá åìðñüò. 
ÄéáôñÞóôå äïêéìáóôéêÜ 
Ýíá öýëëï.

2 43

ÅéóáãÜãåôå ôçí ðëáóôéêÞ 
êôÝíá óôï ìç÷áíéóìü 
áíïßãìáôïò. ÔñáâÞîôå ôï 
ìï÷ëü áíïßãìáôïò êôÝíáò 
ðñïò ôá åìðñüò ãéá íá 
áíïßîåôå ôçí êôÝíá.

ÄéáôñÞóôå äïêéìáóôéêÜ 
ðñü÷åéñåò óåëßäåò 
ãéá íá åëÝãîåôå ôç 
ñýèìéóç ôïõ ïäçãïý 
ôïðïèÝôçóçò ÷áñôéïý.

ÔïðïèåôÞóôå ôá 
äéáôñçìÝíá öýëëá 
áêñéâþò åðÜíù óôçí 
áíïéêôÞ êôÝíá.

5 6 7

Íá áäåéÜæåôå 
ôáêôéêÜ ôï óõñôÜñé 
áðïññéììÜôùí - éäáíéêÜ 
ìåôÜ áðü êÜèå ÷ñÞóç.

8

Ïðéóèüöõëëï

ÂÉÂËÉÏÄÅÓÉÁ ÅÃÃÑÁÖÏÕ

ÄéáôñÞóôå ðñþôá ôï 
åìðñïóèüöõëëï êáé ôï 
ïðéóèüöõëëï.

ÄéáôñÞóôå ôá 
öýëëá óå ìéêñÜ 
ðáêÝôá ðïõ íá ìçí 
õðåñöïñôþíïõí 
ôï ìç÷Üíçìá Þ ôï 
÷ñÞóôç.

¼ôáí ôïðïèåôÞóåôå 
üëá ôá äéáôñçìÝíá 
öýëëá óôçí êôÝíá, 
ðéÝóôå ôï ìï÷ëü ôçò 
êôÝíáò ðñïò ôá ðßóù 
ãéá íá êëåßóåôå ôçí 
êôÝíá êáé áöáéñÝóôå 
ôï âéâëéïäåôçìÝíï 
Ýããñáöï.

ÔïðïèåôÞóôå ôá 
äéáôñçìÝíá öýëëá 
áêñéâþò åðÜíù 
óôçí áíïéêôÞ êôÝíá. 
ÎåêéíÞóôå áðü ôï 
åìðñüò ôìÞìá ôïõ 
åããñÜöïõ.

21 43

Åìðñïóèüöõëëï ÌÅÃ. 30

(80 gsm)

1

3
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ÁÖÁÉÑÅÓÇ ÔÙÍ ÁÐÏÑÑÉÌÌÁÔÙÍ

ÁÍÔÉÌÅÔÙÐÉÓÇ ÐÑÏÂËÇÌÁÔÙÍ

Ðñüâëçìá

Ïé ïðÝò äéÜôñçóçò äåí 

åßíáé êåíôñáñéóìÝíåò

Ôï ìç÷Üíçìá äåí åêôåëåß 

äéÜôñçóç

Ïé ïðÝò äéÜôñçóçò äåí 

åßíáé ðáñÜëëçëåò ðñïò 

ôçí áêìÞ

ÔìçìáôéêÝò ïðÝò

Áðïõóßá ïðþí

ÖèáñìÝíåò áêìÝò ïðþí

Áéôßá

Äåí ñõèìßóôçêå ï ïäçãüò 

ôïðïèÝôçóçò ÷áñôéïý

ÅìðëïêÞ

ÊïëëçìÝíá õðïëåßììáôá êÜôù 

áðü ôéò êåöáëÝò äéÜôñçóçò

Ôá öýëëá äåí åßíáé óùóôÜ 

åõèõãñáììéóìÝíá áíÜëïãá ìå 

ôï ìïôßâï äéÜôñçóçò

Äåí åðéëÝ÷èçêáí åðéëåãüìåíåò 

êåöáëÝò äéÜôñçóçò ãéá ôç 

äéÜôñçóç

ÐéèáíÞ õðåñöüñôùóç ôïõ 

ìç÷áíÞìáôïò

Ëýóç

Ñõèìßóôå ôïí ïäçãü ôïðïèÝôçóçò ÷áñôéïý 

ìÝ÷ñé ôï ìïôßâï ïðþí íá åßíáé ôï óùóôü

Âåâáéùèåßôå üôé ôï óõñôÜñé áðïññéììÜôùí 

åßíáé êåíü. ÅëÝãîôå ôçí åßóïäï ÷áñôéïý ãéá 

ðéèáíÞ åìðëïêÞ

ÐÜñôå Ýíá óêëçñü ÷áñôüíé êáé óýñåôÝ ôï 

ìÝóá óôçí åßóïäï ÷áñôéïý. ÌåôáêéíÞóôå ôï 

÷áñôüíé ðëåõñéêÜ, ãéá íá áðåëåõèåñþóåôå 

ôõ÷üí äéåóðáñìÝíá áðïññßììáôá ðñïò ôï 

óõñôÜñé áðïññéììÜôùí

Ñõèìßóôå ôïí ïäçãü ôïðïèÝôçóçò ÷áñôéïý 

êáé äéáôñÞóôå äïêéìáóôéêÜ ðñü÷åéñåò 

óåëßäåò ìÝ÷ñé íá äéïñèùèåß ôï ðñüâëçìá

Âåâáéùèåßôå üôé ïé ôñÝ÷ïõóåò êåöáëÝò 

äéÜôñçóçò Ý÷ïõí åðéëåãåß ãéá ôç äéÜôñçóç 

ïðþí. Ãéá íá åðéëÝîåôå ìéá êåöáëÞ 

äéÜôñçóçò, ðéÝóôå ðñïò ôá êÜôù ôï 

äéáêüðôç åðéëïãÝá, óôï ìðñïóôéíü ìÝñïò

ÄéáôñÞóôå ðëáóôéêÜ êáëýììáôá ìå öýëëá 

÷áñôéïý. Åëáôôþóôå ôïí áñéèìü ôùí 

öýëëùí ðïõ õðüêåéíôáé óå äéÜôñçóç

Èá ðñÝðåé íá áäåéÜæåôå ôï óõñôÜñé ìåôÜ áðü êÜèå 50 ÷ñÞóåéò, þóôå íá ìçí ðñïêëçèåß êáìßá åìðëïêÞ.

ÄÉÏÑÈÙÓÇ ÂÉÂËÉÏÄÅÔÇÌÅÍÏÕ ÅÃÃÑÁÖÏÕ

Ìðïñåßôå íá ðñïóèÝóåôå Þ íá áöáéñÝóåôå öýëëá áíÜ ðÜóá óôéãìÞ, áíïßãïíôáò êáé, óôç óõíÝ÷åéá, êëåßíïíôáò 
ôçí êôÝíá üðùò ðåñéãñÜöçêå ðñïçãïõìÝíùò.



ÖZELLİKLER

ÖNEMLİ GÜVENLİK YÖNERGELERİ - GELECEKTE KULLANMAK İÇİN SAKLAYIN

Delik açarken;

-  daima makinenin düzgün bir yüzeyde bulunduğundan emin olun

-  hurda yapraklarıyla delme denemesi yapın ve nihai dokümanları 
delmeden önce makineyi ayarlayın

-  delmeden öncesinde zımba ve benzeri metal parçaları çıkarın

-  hiçbir zaman makinenin belirtilen performans değerlerini aşmayın

Her zaman makineyi su ve ısı kaynaklarından uzak tutun.

Hiçbir zaman makineyi açmaya veya tamir etmeye çalışmayın.
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Delme Kapasitesi  

Kağıt yaprakları 

70 - 80g / 20lb 30 yaprak

Şeffak kapaklar

100-200 mikron / 4 - 8 mil. 4 yaprak

200+ mikron / 8+ mil. 3 yaprak

Diğer standart kapaklar

160-270g / 40 - 60lb 4 yaprak

270+g / 60+ lb 3 yaprak

Bağlama Kapasitesi

Maks. bağlama tarak boyutu 51 mm

Maks. doküman (80g / 20lb) yaklaşık 500 yaprak

Teknik Veriler

Kağıt boyutları A4, A5, US mektup, US kapak

Delme yuvası sayısı 21

Serbest bırakılabilir delik açıcı sayısı 21 delik açıcı (1 - 21)

Ayarlanabilir arka boşluk 5 konum - (2,5 - 6,5mm)

Yuva adımı 14,28 mm / 9/16”

Ayarlanabilir kenar kılavuzu Evet

Çöp tepsisi kapasitesi yaklaşık 1800 yaprak

Net ağırlık 12 kg / 26lb

Boyutlar (GxDxY) 40(52) x 40 x 25(50) cm

TÜRKÇETÜRKÇETÜTÜRKÇEÜÜÜÜTÜRKÇE

Yardıma Mı İhtiyacınız Var?

Uzmanlarımız sizin için en uygun çözümü bulsun.

Müşteri Hizmetleri...www.fellowes.com

Ürünü satın aldığınız yeri aramadan önce her zaman Fellowes'i arayın
(iletişim bilgileri arka kapakta bulunmaktadır).

Ayarla-
nabilir kenarr
kılavuzu

Çöp tepsisi

Delgi seçimi

Kağıt girişi

Doküman ölçüsü

Tarak açma kolu

Delgi kolu

Arka boşluk ayarı

TRT



TARAK ÇAPI VE DOKÜMAN BOYUTLARI
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KURULUM

Tarak çapı boyutları
Dokümana uygun doğru boyutta tarak çapını seçebilmek için, makinenin üzerinde basılı doküman ölçü kartına bakın.

Makinenin düzgün bir yüzeyde
bulunduğundan emin olun. 

Çöp tepsisinin boş ve doğru
takılmış olduğunu kontrol edin.

21 3

Tarak açma kolunun geriye 
itilmiş olduğundan emin olun.
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BAĞLAMA YAPMADAN ÖNCE

Doküman ölçüsünü kullanarak
doğru tarak çapını seçin.

Yaprak boyutuna uygun 
delgi profilini seçin. Uygun 
gördüğünüz şekilde serbest 
bırakılabilir delik açıcıları 
seçin.

Yaprak sayısına uygun arka
boşluk derinliğini seçin.

Bir delgiyi iptal etmek için,
pimi ileri doğru çekin. Deneme 
yapmak için bir yaprağı delin.

2 43

Açma mekanizmasına plastik 
tarağı yerleştirin. Tarağı açmak
için tarak açma kolunu ileri 
doğru çekin.

Kenar kılavuzu ayarını kontrol
etmek için hurda yaprakları 
delerek deneme yapın.

Delinmiş yaprakları doğrudan
açık tarağa yükleyin.

5 6 7

Çöp tepsisini düzenli olarak 
boşaltın: ideali her kullanım
sonrasıdır.

8

Arka
Kapak

DOKÜMAN BAĞLAMA

Önce arka ve ön kapakları 
delin.

Yaprakları küçük partiler
halinde delin; makineyi veya
kullanıcıyı aşırı yüklemeyin.

Delinmiş tüm yapraklar 
tarağa yüklendiğinde, tarak
kolunu geriye doğru iterek 
tarağı kapatın ve bağlanmış 
dokümanı alın.

Delinmiş yaprakları doğrudan 
açmış olduğunuz tarağa yük-
leyin. Dokümanın ön tarafından
başlayın.

21 43
Ön

Kapak
MAKS 30

(80gsm)

1

3
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ÇÖP KLİPSLERİNİN ÇIKARILMASI

SORUN GİDERME

Sorun

Delinen delikler ortalanmamış

Makine delik açmıyor

Açılmış delikler kenara paralel

değil

Kısmi delikler

Eksik delikler

Hasarlı delik kenarları

Sebep

Kenar kılavuzu ayarlanmamıştır

Tıkanma vardır

Delik açıcıların altında atık birikmesi 

olmuştur

Yapraklar delgi modeline düzgün 

hizalanmamıştır

Seçilebilir delik açıcılar, delik açmak için

seçilmemiştir

Makineye aşırı yükleme yapılmış olabilir

Çözüm

Delik modeli doğru olana kadar kenar kılavuzunu 

ayarlayın

Çöp tepsisinin boş olup olmadığını kontrol edin. Kağıt

girişinde tıkanma olup olmadığına bakın

Sert bir karton alıp kağıt girişine kaydırarak sokun. 

Kartonu sağa sola hareket ettirerek orada bulunmaması

gereken klipslerin çöp tepsisine düşmesini sağlayın.

Kenar kılavuzunu ayarlayın ve doğru sonucu alana kadar 

hurda yaprakları delerek deneme yapın

Delik açmak için mevcut delik açıcıların seçilmiş olup 

olmadığına bakın. Bir delik açıcıyı seçmek için, ön 

taraftaki seçim şalterini aşağı doğru itin.

Plastik kapakları kağıt yapraklarla birlikte delin. Delinen 

yaprak sayısını azaltın

Tıkanmaların önlenmesi adına tepsi her 50 kullanımdan sonra boşaltılmalıdır.

BAĞLANMIŞ DOKÜMANI DÜZELTME

Önceden açıklandığı şekilde tarak açılarak veya kapatılarak istenildiği zaman sayfa eklenebilir veya çıkartılabilir.



VLASTNOSTI

DÙLEŽITÉ BEZPEÈNOSTNÍ POKYNY – UCHOVEJTE PRO POZDÌJŠÍ POUŽITÍ

Pøi dìrování;
- Zajistìte, aby byl pøístroj umístìn na stabilním povr-

chu.
- Pøed dìrováním požadovaných dokumentù proveïte 

zkoušku na vyøazených listech a nastavte pøístroj.
- Pøed dìrováním odstraòte svorky a jiné kovové 

pøedmìty.
- Pøístroj nezatìžujte nad uvedenou mez.
Uchovávejte pøístroj mimo zdroje tepla a vody.
Pøístroj neotevírejte ani jinak neopravujte.

59

Kapacita dìrování  í

Listy papíru

70 – 80 g / 20 lb 30 listù 

Prùhledné kryty

100-200 mikronù / 4 - 8 mil. 4 listy

200+ mikronù / 8+ mil. 3 listy

Jiné standardní kryty

160-270 g / 40-60 lb 4 listy

270+ g / 60+ lb 3 listy

Kapacita vázání

Max. velikost høebene 51 mm

Max. dokument (80 g / 20 lb) pøibližnì 500 listù

Technické údaje
Rozmìry papíru A4, A5, US letter, US cover
Dìrovací otvory 21
Uvolnitelné nože 21 nožù (1 - 21)
Nastavitelná vzdálenost
dìrování 5 pozic – (2,5 – 6,5 mm)
Vzdálenost otvorù  14,28 mm / 9/16”
Nastavitelné vodítko hran Ano
Kapacita odpadního zásobníku pøibližnì 1800 listù
Èistá hmotnost 12 kg / 26 lb
Rozmìry (ŠxDxV) 40(52) x 40 x 25(50) cm

ÈESKYÈESKYÈÈESKÈÈÈÈÈÈÈÈÈESK

Potøebujete pomoc?

Naši odborníci vám rádi pomohou.

Služby pro zákazníky... www.fellowes.com

Pøed kontaktováním prodejce se nejprve telefonicky 
obraťte na spoleènost Fellowes. Kontaktní údaje naj-
dete na zadní stranì.

Nastavitelné
vodítko hran Odpadní zásobník

Výbìr dìrování

Vstup papíru

Mìøítko na dokumenty

Páèka otevøení
høebene

Dìrovací
rukojeť

Nastaven vzdále-
nosti dìrování

CZ



PRÙMÌR HØEBENE & VELIKOST DOKUMENTU
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NASTAVENÍ

Velikosti prùmìru høebene
Chcete-li vybrat správný prùmìr høebene pro použití dokumentu, použijte mìøítko dokumentù vytištìné na
pøístroji.

Zajistìte, aby byl pøístroj 
umístìn na stabilním
povrchu. 

Zkontrolujte, zda je
odpadní zásobník 
prázdný a správnì
pøipevnìný.

21 3

Zajistìte, aby byla 
páèka otevøení høebene
stlaèena dozadu.
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PØED DÌROVÁNÍM

Vyberte správný prùmìr
dìrování pomocí 
mìøítka na dokumenty.

Vyberte správný pro-
fil dìrování pro danou
velikost listu. Vyberte 
vhodné nastavení uvol-
nitelných nožù.

Vyberte správnou 
hloubku dìrování pro
daný poèet listù.

Chcete-li dìrování zrušit, 
posuòte kolík vpøed. 
Otestujte dìrování na 
listu papíru.

2 43

Vložte plastový høeben do
otvíracího mechanismu.
Stlaète páèku otevøení
høebene dopøedu, aby se
høeben otevøel.

Proveïte zkoušku
dìrování na vyøazených 
listech, abyste ovìøili 
nastavení postranního 
vodítka.

Nasaïte dìrované 
listy pøímo na otevøený
høeben.

5 6 7

Vyprazdòujte pravidelnì
odpadní zásobník – 
ideálnì po každém
použití.

8

Zadní
kryt

VÁZÁNÍ DOKUMENTU

Nejprve dìrujte pøední a 
zadní kryt.

Dìrujte listy v malých 
dávkách, které
nepøekroèí možnosti
pøístroje ani uživatele.

Až budou všechny listy
nasazeny na høebenu, 
stlaète páèku høebene 
zpìt, aby se høeben 
zavøel. Odeberte svá-
zaný dokument.

Nasaïte dìrované 
listy pøímo na otevøený 
høeben. Zaènìte pøední 
èástí dokumentu.

21 43

Pøední 
kryt

MAX 30

(80 g/m2)

1
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ODEBRÁNÍ ODØEZKÙ

ØEŠENÍ PROBLÉMÙ

Problém

Dìrované otvory nejsou

vystøedìné

Pøístroj nedìruje

Dìrované otvory nejdou 

soubìžnì s hranou

Èásteèné otvory

Chybìjící otvory

Poškozené okraje otvorù

Pøíèina

Vodítko nebylo nastaveno

Ucpání

Pod noži se nahromadil odpad

Listy nejsou správnì zarovnány

s dráhou dìrování

Volitelné nože nejsou vybrány

pro dìrování

Možné pøetížení pøístroje

Øešení

Upravte vodítko tak, aby byla dráha

dìrování správná

Zkontrolujte, zda je odpadní zásobník 

prázdný. Zkontrolujte, zda nedošlo k ucpání

vstupu papíru

Vezmìte tuhý karton a vsuòte jej do vstupu

papíru. Posuòte karton se stany na stranu,

aby odøezky spadly do odpadního zásob-

níku

Nastavte vodítko a otestujte dìrování na 

vyøazených listech. Postup opakujte, dokud

nedosáhnete správného výsledku.

Zkontrolujte, zda jsou vybrány nože pro

dìrování. Chcete-li vybrat nùž, stlaète 

pøepínaè na pøední stranì dolù

Dìrujte plastové kryty s listy papíru. Pøed

dìrováním omezte poèet dìrovaných listù

Zásobník by mìl být vyprázdnìn po každých 50 operacích, aby nedošlo k ucpání.

ÚPRAVA SVÁZANÉNO DOKUMENTU

Kdykoli mùžete pøidat nebo odebrat listy. Staèí otevøít a zavøít høeben podle uvedeného postupu.



PARAMETRE

DÔLEŽITÉ BEZPEÈNOSTNÉ POKYNY – USCHOVAJTE NA POUŽITIE V BUDÚCNOSTI

Pri perforovaní:
- Vždy dbajte na to, aby zariadenie bolo na stabilnom

povrchu.
- Pred perforovaním finálnych dokumentov otestujte 

funkcie zariadenia vykonaním perforácie skúšobných
hárkov a nastavte zariadenie.

- Pred perforovaním odstráòte svorky a iné kovové
predmety.

- Nikdy neprekraèujte uvádzaný výkon stroja.
Udržujte zariadenie mimo zdrojov tepla a vody.
Nikdy sa nepokúšajte otvoriť alebo inak opraviť zariad-
enie.
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Kapacita perforovania  

Hárky papiera

70 – 80 g / 20 lb 30 hárkov

Priesvitné obaly

100 – 200 mikrónov / 4 – 8 mil. 4 hárky

>200 mikrónov / >8 mil. 3 hárky

Iné štandardné obaly

160 – 270 g / 40 – 60 lb 4 hárky

>270 g / >60 lb 3 hárky

Kapacita viazania

Max. ve¾kosť viazacieho hrebeòa 51 mm

Max. dokument (80 g / 20 lb) približne 500 hárkov

Technické údaje
Rozmery papiera A4, A5, US Letter, US Cover
Perforovacie otvory 21
Uvo¾nite¾né dierovaèe 21 dierovaèov (1 – 21)
Nastavenie vnútorného 
okraja 5 pozícií (2,5 - 6,5 mm)
Rozstup otvorov 14,28 mm / 9/16”
Nastavite¾né vodidlo okraja Áno
Kapacita nádoby na odpad približne 1800 hárkov
Èistá hmotnosť 12 kg / 26 lb
Rozmery (ŠxHxV) 40(52) x 40 x 25(50) cm

SLOVENSKYSLOVENSKYSLSLOSSSSSLO

Potrebujete pomoc?

S riešením vám pomôžu naši odborníci.

Služby zákazníkom... www.fellowes.com

Skôr než sa obrátite na predajcu, kontaktujte tele-
fonicky spoloènosť Fellowes. Kontaktné informácie
nájdete na zadnej strane obálky.

Nastavite¾né 
vodidlo okraja Nádoba na odpad

Výber perforovania

Vstupný otvor
na papier

Meradlo dokumentov

Páèka na otvorenie
hrebeòa

Perforovacia 
páèka

Nastavenie
vnútorného
okraja

SK



PRIEMER HREBEÒA A VE¼KOSTI DOKUMENTOV
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PRÍPRAVA

Ve¾kosti priemeru hrebeòa
Ak chcete vybrať hrebeò správneho priemeru pre dokument, použite kartièku na meranie dokumentov vytlaèenú 
na zariadení.

Dbajte na to, aby zariad-
enie bolo na stabilnom 
povrchu. 

Skontrolujte, èi nádoba
na odpad je prázdna a
správne nasadená.

21 3

Skontrolujte, èi páèka 
na otvorenie hrebeòa je
zatlaèená dozadu.
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SKÔR NEŽ ZAÈNETE VIAZAŤ

Vyberte správny priemer
hrebeòa pomocou mera-
dla dokumentov.

Vyberte správny profil 
perforovania pre ve¾kosť 
hárkov. Vyberte vhodné 
uvo¾nite¾né dierovaèe.

Vyberte správnu håbku 
vnútorného okraja 
pod¾a poètu hárkov.

Ak chcete zrušiť per-
foráciu, potiahnite kolík 
dopredu. Vykonajte
skúšobnú perforáciu
hárka.

2 43

Vložte plastový hrebeò do
otváracieho mechanizmu.
Potiahnite páèku na ot-
vorenie hrebeòa dopredu, 
èím sa otvorí hrebeò.

Vykonajte perforáciu
skúšobných hárkov a
skontrolujte nastavenie
vodidla okraja.

Vložte perforované
hárky priamo do ot-
voreného hrebeòa.

5 6 7

Nádobu na odpad
pravidelne vyprázdòujte
– ideálne po každom
použití.

8

Zadný

obal

VIAZANIE DOKUMENTU

Najprv perforujte predný 
a zadný obal.

Perforujte hárky v
malých dávkach, ktoré
nebudú predstavovať 
nadmernú záťaž 
zariadenia alebo 
používate¾a.

Po vložení všetkých 
perforovaných hárkov
do hrebeòa potlaète
páèku hrebeòa dozadu
a vyberte zviazaný 
dokument.

Vložte perforované 
hárky priamo do ot-
voreného hrebeòa.
Zaènite od zaèiatku
dokumentu.

21 43
Predný 

obal
MAX. 30

(80 g/m2)

1
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ODSTRÁNENIE ODPADOVÝCH ODSTRIŽKOV

RIEŠENIE PROBLÉMOV

Problém

Perforované diery nie sú 

vystredené

Zariadenie neperforuje

Perforované diery nie sú 

súbežné s okrajom

Diery nie sú úplné

Niektoré diery chýbajú

Poškodené okraje dier

Príèina

Vodidlo okraja nie je nastavené

Zablokovanie

Pod dierovaèmi sa zasekli

úlomky

Hárky nie sú správne zarovnané

pod¾a vzoru perforovania

Zvolite¾né dierovaèe nie sú

vybraté na perforovanie

Možné preťaženie zariadenia

Riešenie

Nastavte vodidlo okraja, kým vzor nebude

správny

Nádoba na odpad je prázdna. Skontrolujte

priechodnosť vstupu papiera

Zasuòte kúsok tvrdého kartónu do vstupu

papiera. Posúvajte kartón do bokov, aby sa

zaseknuté odstrižky uvo¾nili do nádoby na 

odpad

Nastavte vodidlo okraja a vykonajte per-

foráciu skúšobných hárkov, kým nedosiah-

nete správne nastavenie

Skontrolujte, èi sú na perforáciu vybraté

správne dierovaèe. Ak chcete vybrať 

dierovaè, stlaète tlaèidlo výberu vpredu

nadol

Perforujte plastové obaly s papierovými

hárkami. Znížte poèet perforovaných hárkov

Nádoba by sa mala vyprázdniť po každých 50 operáciách, aby sa zaruèilo, že nedôjde k žiadnemu zablokovaniu.

KOREKCIA ZVIAZANÉHO DOKUMENTU

Kedyko¾vek je možné pridať alebo odobrať hárky otvorením a následným zavretím hrebeòa pod¾a uvedeného
postupu.



TELJESÍTMÉNY

FONTOS BIZTONSÁGI UTASÍTÁSOK – ÕRIZZE MEG!

Lyukasztáskor:

- Ügyeljen arra, hogy a készülék stabil felületen álljon

- Végezzen próbalyukasztást használt papírlapon, 
majd a tényleges dokumentumok lyukasztása elõtt 
állítsa be a készüléket

- Lyukasztás elõtt távolítsa el a tûzõkapcsokat és az 
egyéb fém alkatrészeket

- Ne lépje túl a készülék névleges teljesítményét

Tartsa távol a készüléket hõ- és vízforrásoktól.

Ne próbálja meg kinyitni vagy más módon megjavítani
a készüléket.

Lyukasztási teljesítmény  

Papírlapok 

70 ... 80 g 30 lap

Áttetszõ fedõlapok

100 ... 200 μ 4 lap

200+ μ 3 lap

Egyéb szabványos fedõlapok

160 ... 270 g 4 lap

270+ g 3 lap

Fûzési teljesítmény

Maximális kötési fésûméret 51 mm

Max. dokumentum (80 g) kb. 500 lap

Mûszaki adatok

Papírméretek A4, A5, US letter, US fedõlap

Lyukasztási nyílások 21

Kiengedhetõ
lyukasztófejek 21 lyukasztófej (1 ... 21)

Állítható hátsó margó 5 állás – (2,5 ... 6,5 mm)

Horonyosztás 14,28 mm / 9/16”

Állítható élvezetõ Igen

Hulladéktálca kapacitása kb. 1800 lap

Nettó tömeg 12 kg

Méretek (Szé x Mé x Ma) 40 (52) x 40 x 25 (50) cm

MAGYARMAGYARMMAGMMAG

Segíthetünk?

Szakértõink szívesen segítenek Önnek megtalálni a 
megoldást.

Ügyfélszolgálat... www.fellowes.com

Mielõtt felkeresné a vásárlás helyét, hívja fel a Fel-
lowest. A kapcsolattartási adatokat lásd a készülék 
hátulján.

Állítható élvezetõ Hulladéktálca

Lyukasztás kiválasztása

Papírbemenet

Dokumentummérõ

Fésûnyitó kar

Lyukasztókar

Hátsó margó 
beállítása

HU
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FÉSÛÁTMÉRÕ & DOKUMENTUMMÉRETEK

TELEPÍTÉS

Fésûátmérõ méretek
A dokumentum megfelelõ méretû fésûátmérõjének kiválasztásához használja a dokumentummérõ kártyát a
készüléken jelzett módon.

Ügyeljen arra, hogy a
készülék stabil felületen 
álljon.

Ügyeljen arra, hogy 
a hulladéktálca üres
legyen és helyesen
legyen felszerelve.

21 3

Ügyeljen arra, hogy 
a fésûnyitó kar hátra 
legyen tolva.

68



KÖTÉS ELÕTT

A dokumentummérõ
segítségével válassza ki
a megfelelõ fésûátmérõt.

Válassza ki a helyes 
lyukasztási profilt és 
lapméretet. Válassza ki a 
kiengedhetõ lyukasztófe-
jeket kívánság szerint.

Válassza ki a hátsó 
margó mélységét 
a lapok számának 
megfelelõen.

A lyukasztás leál-
lításához tolja elõre
a tüskét. Végezzen
próbalyukasztást egy
lapon.

2 43

Helyezze a mûanyag
fésût a nyitó mecha-
nizmusba. A fésû meg-
nyitásához tolja elõre a
fésûnyitó kart.

Az élvezetõ beállítás 
ellenõrzéséhez végez-
zen próbalyukasztást 
használt papírlapokon.

A kilyukasztott lapokat
töltse be közvetlenül a
megnyitott fésûre.

5 6 7

A hulladéktálcát rend-
szeresen ürítse – ideá-
lis esetben minden 
használat után.

8

Hátsó

borító

DOKUMENTUM KÖTÉSE

Elõször az elsõ és a
hátsó borítót lyukassza
ki.

A lapokat kis tételek-
ben lyukassza, hogy
terhelje túl a készül-
éket és a felhasználót.

Amikor az összes kilyu-
kasztott lapot feltöltötte
a fésûre, a fésûkar
hátratolásával zárja le
a fésût, majd vegye ki a 
kötött dokumentumot.

A kilyukasztott lapokat 
töltse be közvetlenül
a megnyitott fésûre.
Kezdje a dokumentum 
elejével.

21 43
Elsõ 

borító
MAX. 30

(80 g/m2)

1
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HULLADÉK KAPCSOK ELTÁVOLÍTÁSA

HIBAELHÁRÍTÁS

Hibajelenség

A lyukasztások nem 

középpontosak

A készülék nem lyukaszt

A lyukasztások nem 

párhuzamosak az éllel

Részleges lyukak

Hiányzó lyukak

A lyukak pereme sérült

Ok

Az élvezetõ nincsen beállítva

Elzáródás

Törmelék szorult a lyukasztófe-

jek alá

A lapok nem a lyukasztási minta 

szerint vannak behelyezve

A kiválasztható lyukasztófe-

jek nincsenek lyukasztásra

kiválasztva

A készülék valószínû túlter-

helése

Megoldás

Igazítsa ki az élvezetõt, hogy a lyukasztási

minta megfelelõ legyen

Ügyeljen arra, hogy a hulladéktálca üres

legyen. Ellenõrizze, hogy van-e elzáródás a

papírbemenetnél.

Távolítsa el a merev kartont, majd csúsz-

tassa a papírbemenetbe. Húzza el oldalra

a kartont, és közben a laza vágott anyagot

ürítse a hulladéktálcába.

Igazítsa ki az élvezetõt, és végezzen

próbalyukasztást használt papírlapokon,

amíg meg nem gyõzõdött, hogy a lyukasz-

tás helyes.

Ellenõrizze, hogy a jelenlegi lyukasztófe-

jek vannak-e lyukasztásra kiválasztva.

Az egyes lyukasztófejek kiválasztásához

nyomja le elöl a kiválasztó kapcsolót.

A mûanyag borítókat papírlapokkal együtt

lyukassza ki. Csökkentse a lyukasztott lapok 

számát.

A tálcát 50 mûveletenként ki kell üríteni az elzáródás elkerülése érdekében.

KÖTÖTT DOKUMENTUM JAVÍTÁSA

További lapokat bármikor hozzáadhat vagy eltávolíthat: ehhez nyissa meg, majd zárja le a fésût a korábban
ismertetett módon.
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CAPACIDADES

IMPORTANTES INSTRUÇÕES DE SEGURANÇA - GUARDAR PARA UTILIZAÇÃO FUTURA

Ao furar;

-  certifique-se sempre de que o aparelho se encontra numa superfície
estável

-  faça furos de teste em folhas que tencione deitar fora e regule o 
aparelho antes de furar documentos finais

-  remova agrafos e outros artigos de metal antes de furar

-  nunca exceda o desempenho indicado do aparelho

Mantenha o aparelho afastado de fontes de calor e água.

Nunca tente abrir ou reparar o aparelho.

71

Capacidade de Perfuração  

Folhas de papel 

70 - 80g / 20lb 30 folhas

Capas transparentes

100-200 mícrones / 4 - 8 mil. 4 folhas

200+ mícrones / 8+ mil. 3 folhas

Outras capas convencionais

160-270g / 40 - 60lb 4 folhas

270+g / 60+ lb 3 folhas

Capacidade de encadernamento

Tamanho máximo de encadernação com espiral 51 mm

Peso máximo do documento (80g / 20lb) aprox. 500 folhas

Dados técnicos

Formatos do papel A4, A5, US letter, US cover

Ranhuras de perfuração 21

Moldes reseláveis 21 moldes (1 - 21)

Margem traseira regulável 5 posições - (2,5 - 6,5mm)

Afastamento entre argolas 14,28 mm / 9/16”

Guia de margem ajustável Sim

Capacidade do tabuleiro de desperdícios aprox. 1800 folhas

Peso líquido 12 kg / 26lb

Dimensões (LxPxA) 40(52) x 40 x 25(50) cm

PORTUGUÊSPORTUGUÊSPORTPORTUGPORTUG

Necessita de ajuda?

Permita que os nossos especialistas o ajudem a encontrar uma solução.

Assistência ao Cliente... www.fellowes.com

Contacte sempre a Fellowes antes de contactar o local onde adquiriu o 
aparelho; veja os detalhes de contacto na contracapa.

Guia de margem
ajustável Tabuleiro de desperdícios

Seleccionar o Perfurador

Entrada de papel

Medida de documento

Alavanca de abertura da 

espiral de plástico

Pega de 

perfuração

Regulação da 

margem traseira

PT



DIÂMETRO DAS ARGOLAS & TAMANHOS DOS DOCUMENTOS

72

INSTALAÇÃO

Tamanhos dos diâmetros das argolas
Para seleccionar o tamanho adequado da argola para um documento, utilize o cartão de medidas de documentos, impresso na máquina.

Certifique-se de que o aparelho 
se encontra numa superfície
estável. 

Verifique se o tabuleiro de
desperdícios está vazio e cor-
rectamente encaixado.

21 3

Certifique-se de que a alavanca 
de abertura de argolas está 
empurrada para trás.
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ANTES DE UTILIZAR O APARELHO

Seleccione o diâmetro de argo-
las correcto utilizando a medida
de documentos.

Seleccione o perfil de perfura-
ção correcto para o tamanho 
da folha. Seleccione os moldes 
reseláveis conforme adequado.

Seleccione a profundidade da 
margem de trás correcta para 
o número de folhas.

Para cancelar uma perfuração,
empurre a cavilha para a frente.
Faça uma perfuração de teste
numa folha.

2 43

Inserira a argola de plástico no 
mecanismo de abertura. Puxe a
alavanca de abertura de argolas
para a frente de modo a abrir a 
argola.

Faça furos de teste em folhas 
que tencione deitar fora para
verificar a colocação da guia de 
margem.

Carregue folhas perfuradas
directamente na argola aberta.

5 6 7

Esvazie o tabuleiro de
desperdícios com regularidade 
- de preferência, após cada
utilização.

8

Contracapa

Capa

ENCADERNAR UM DOCUMENTO

Perfure a capa e a contracapa
em primeiro lugar.

Perfure as folhas em conjun-
tos pequenos de modo a não
sobrecarregar o aparelho ou 
o utilizador.

Quando todas as folhas 
perfuradas forem carregadas 
na argola, empurre a alavanca
da argola para trás de modo 
a fechar a argola e remova o 
documento encadernado.

Carregue folhas perfuradas 
directamente na argola aberta. 
Começando pela frente do 
documento.

21 43
Capa MÁX. 30

(80 g/m2)

1

3
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REMOÇÃO DE DESPERDÍCIOS

DETECÇÃO E RESOLUÇÃO DE PROBLEMAS

Problema

Os furos não se encontram

centrados

O aparelho não perfura

Os furos não se encontram em 

paralelo em relação à margem

Furos parciais

Furos em falta

Rebordos dos furos danificados

Causa

A guia de margem não está colocada

Encravamento

Existem desperdícios por baixo do molde

As folhas não estão correctamente alinha-

das com o padrão de perfuração

Os moldes seleccionáveis não estão selec-

cionados para perfuração

Eventual sobrecarga do aparelho

Solução

Ajuste a guia de margem até que padrão de perfuração

seja adequado

Verifique se o tabuleiro está vazio. Verifique se existem

obstruções à entrada de papel

Faça deslizar papel de cartão rígido para dentro da

entrada de papel. Mova o papel de cartão lateralmente

para remover quaisquer desperdícios para dentro do

tabuleiro de desperdícios

Ajuste a guia de margem e faça furos de teste em folhas

que tencione deitar fora até se encontrar na posição 

correcta

Verifique se os moldes actuais estão seleccionados para

fazer furos. Para seleccionar um molde, empurre o selec-

tor para baixo na frente

Fure capas de plástico com folhas de papel. Reduza o 

número de folhas a perfurar

O tabuleiro deve ser esvaziado após cada 50 operações para garantir que não ocorrem encravamentos.

CORRIGIR UM DOCUMENTO ENCADERNADO

É possível adicionar folhas adicionais ou remover folhas em qualquer momento abrindo e depois fechando a argola conforme se descreve acima.



ÔÓÍÊÖÈÎÍÀËÍÈ ÂÚÇÌÎÆÍÎÑÒÈ

ÂÀÆÍÈ ÈÍÑÒÐÓÊÖÈÈ ÇÀ ÁÅÇÎÏÀÑÍÎÑÒ — ÇÀÏÀÇÅÒÅ ÃÈ ÇÀ ÁÚÄÅÙÀ ÓÏÎÒÐÅÁÀ

Ïî âðåìå íà ïåðôîðèðàíå:

— âèíàãè ïðîâåðÿâàéòå äàëè ìàøèíàòà å âúðõó 
ñòàáèëíà ïîâúðõíîñò;

— òåñòâàéòå ïåðôîðèðàíåòî ñ áðàêóâàíè ëèñòîâå 
è íàñòðîéòå ìàøèíàòà ïðåäè îêîí÷àòåëíîòî 
ïåðôîðèðàíå íà äîêóìåíòèòå;

— îòñòðàíåòå òåë áîä è äðóãè ìåòàëíè ÷àñòè ïðåäè
ïåðôîðèðàíå;

— íèêîãà íå íàäâèøàâàéòå îáîçíà÷åíàòà
ïðîèçâîäèòåëíîñò íà ìàøèíàòà.

Ïàçåòå ìàøèíàòà îò èçòî÷íèöè íà òîïëèíà è âîäà.

Íèêîãà íå ïðàâåòå îïèòè äà îòâàðÿòå èëè äà 
ðåìîíòèðàòå ìàøèíàòà.
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Êàïàöèòåò íà ïåðôîðèðàíå 

Õàðòèåíè ëèñòîâå 

70 - 80 g / 20 lb 30 ëèñòà

Ïðîçðà÷íà ïîäâúðçèÿ

100-200 micron / 4 - 8 mil. 4 ëèñòà

200+ micron / 8+ mil. 3 ëèñòà

Äðóãè ñòàíäàðòíè ïîäâúðçèè

160-270 g / 40 - 60 lb 4 ëèñòà

270+ g / 60+ lb 3 ëèñòà

Êàïàöèòåò íà ïîäâúðçâàíå

Ìàêñèìàëåí ðàçìåð íà ãðåáåíà 
çà ïîäâúðçâàíå 51 mm

Ìàêñ. äîêóìåíò (80 g / 20 lb) ïðèáë. 500 ëèñòà

Òåõíè÷åñêè äàííè
Ðàçìåðè íà õàðòèÿòà A4, A5, US ôîðìàò íà 
 ñòðàíèöàòà, US ïîäâúðçèÿ
Îòâîðè çà ïåðôîðèðàíå 21
Ñìåíÿåìè ïåðôîðèðàùè íîæîâå 21 íîæà (1 - 21)
Ðåãóëèðóåìî
âúòðåøíî ïîëå 5 ïîçèöèè - (2,5 - 6,5 mm)
Ñòúïêà íà îòâîðà 14,28 mm / 9/16”
Ðåãóëèðóåìî óñòðîéñòâî çà êîíòðîëèðàíå
ïîëîæåíèåòî íà ëèñòîâåòå Äà
Êàïàöèòåò íà òàáëàòà çà îòïàäúöè ïðèáë. 1800 
 ëèñòà
Íåòíî òåãëî 12 kg / 26 lb
Ðàçìåðè (Â õ Ø õ Ä) 40 (52) x 40 x 25 (50) cm

ÁÚËÃÀÐÑÊÈÁÚËÃÀÐÑÊÈÁÚËÁÚËÁÁÁÁÚË

Èìàòå íóæäà îò ïîìîù?

Íàøèòå åêñïåðòè ìîãàò äà âè ïîìîãíàò äà ðåøèòå 
ïðîáëåìà.

Îáñëóæâàíå íà êëèåíòè www.fellowes.com

Âèíàãè îñúùåñòâÿâàéòå êîíòàêò ñ Fellowes, ïðåäè 
äà ñå ñâúðæåòå ñ ìÿñòîòî, îòêúäåòî ñòå êóïèëè
ïðîäóêòà (âèæòå çàäíàòà îáëîæêà çà äàííè çà 
êîíòàêò).

Ðåãóëèðóåìî óñòðîéñòâî çà 
êîíòðîëèðàíå ïîëîæåíèåòî 
íà ëèñòîâåòå

Òàáëà çà îòïàäúöè

Èçáîð íà ïåðôîðèðàíå

Âõîä çà 
õàðòèÿòà

Ðàçìåð íà äîêóìåíòà

Ëîñò çà îòâàðÿíå íà
ãðåáåíà

Ðú÷êà íà
ïåðôîðàòîðà

Íàñòðîéâàíå íà
âúòðåøíîòî ïîëå

BG



ÄÈÀÌÅÒÚÐ ÍÀ ÃÐÅÁÅÍÀ & ÐÀÇÌÅÐÈ ÍÀ ÄÎÊÓÌÅÍÒÈÒÅ
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ÍÀÑÒÐÎÉÂÀÍÅ

Ðàçìåðè íà äèàìåòúðà íà ãðåáåíà
Çà äà èçáåðåòå ïðàâèëíèÿ ðàçìåð íà äèàìåòúðà íà ãðåáåíà çà äàäåí äîêóìåíò, èçïîëçâàéòå òàáëèöàòà ñ 
ðàçìåðè íà äîêóìåíòè, îòïå÷àòàíà âúðõó ìàøèíàòà.

Ïðîâåðåòå äàëè 
ìàøèíàòà å ïîñòàâåíà 
âúðõó ñòàáèëíà
ïîâúðõíîñò. 

Ïðîâåðåòå äàëè
òàáëàòà çà îòïàäúöè 
å ïðàçíà è ïðàâèëíî 
ïîñòàâåíà.

21 3

Ïðîâåðåòå äàëè ëîñòà 
çà îòâàðÿíå íà ãðåáåíà
å äðúïíàò íàçàä.
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ÏÐÅÄÈ ÏÎÄÂÚÐÇÂÀÍÅ

Èçáåðåòå ïðàâèëíèÿ
äèàìåòúð íà ãðåáåíà, 
êàòî èçïîëçâàòå
òàáëèöàòà ñ ðàçìåðè 
íà äîêóìåíòè.

Èçáåðåòå ïðàâèëíèÿ
ïðîôèë çà ïåðôîðèðàíå 
çà ðàçìåðà íà ëèñòà.
Èçáåðåòå ïîäõîäÿùèòå
ñìåíÿåìè ïåðôîðèðàùè
íîæîâå.

Èçáåðåòå ïðàâèëíàòà 
øèðèíà íà 
âúòðåøíîòî ïîëå çà
áðîÿ ñòðàíèöè.

Çà äà àíóëèðàòå
ïåðôîðèðàíå, äðúïíåòå 
ïðîáîéíèêà íàïðåä.
Òåñòâàéòå ïåðôîðèðàíåòî
ñ ëèñò.

2 43

Âêàðàéòå ïëàñòìàñîâèÿ
ãðåáåí â îòâàðÿùèÿ 
ìåõàíèçúì. Äðúïíåòå 
ëîñòà çà îòâàðÿíå íà 
ãðåáåíà íàïðåä, çà äà 
îòâîðèòå ãðåáåíà.

Òåñòâàéòå 
ïåðôîðèðàíåòî ñ
áðàêóâàíè ëèñòîâå, çà äà
ïðîâåðèòå íàñòðîéêàòà
íà óñòðîéñòâîòî
çà êîíòðîëèðàíå
ïîëîæåíèåòî íà
ëèñòîâåòå.

Ïîñòàâåòå
ïåðôîðèðàíèòå
ëèñòîâå äèðåêòíî íà
îòâîðåíèÿ ãðåáåí.

5 6 7

Èçïðàçâàéòå òàáëàòà
çà îòïàäúöè ðåäîâíî,
ïî âúçìîæíîñò ñëåä
âñÿêà óïîòðåáà.

8

Çàäíà ÷àñò

íà

ïîäâúðçèÿòà

ÏÎÄÂÚÐÇÂÀÍÅ ÍÀ ÄÎÊÓÌÅÍÒ

Ïåðôîðèðàéòå ïúðâî 
ïðåäíàòà è çàäíà ÷àñò
íà ïîäâúðçèÿòà.

Ïåðôîðèðàéòå 
ëèñòîâåòå íà ìàëêè 
êóï÷èíè, çà äà 
íå ïðåòîâàðèòå 
ìàøèíàòà èëè 
ïîòðåáèòåëÿ.

Êîãàòî âñè÷êè 
ïåðôîðèðàíè ëèñòîâå 
ñà çàðåäåíè íà ãðåáåíà, 
äðúïíåòå ëîñòà çà 
ãðåáåíà íàçàä, çà äà ãî 
çàòâîðèòå è îòñòðàíåòå 
ïîäâúðçàíèÿ äîêóìåíò. 

Çàðåäåòå 
ïåðôîðèðàíèòå 
ëèñòîâå äèðåêòíî íà 
îòâîðåíèÿ ãðåáåí. 
Çàïî÷íåòå îò ïðåäíàòà 
÷àñò íà äîêóìåíòà.

21 43
Ïðåäíà

÷àñò íà 

ïîäâúðçèÿòà
ÌÀÊÑ. 

30

(80 gsm)

1
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ÎÑÒÐÀÍßÂÀÍÅ ÍÀ ÈÇÐÅÇÊÈ

ÎÒÑÒÐÀÍßÂÀÍÅ ÍÀ ÍÅÈÇÏÐÀÂÍÎÑÒÈ

Ïðîáëåì

Ïåðôîðèðàíèòå îòâîðè íå
ñà â öåíòúðà.

Ìàøèíàòà íå ïåðôîðèðà.

Ïåðôîðèðàíèòå îòâîðè íå
ñà óñïîðåäíè íà êðàèùàòà.

×àñòè÷íè îòâîðè.

Ëèïñâàùè îòâîðè.

Ïîâðåäåíè êðàèùà íà
îòâîðèòå.

Ïðè÷èíà

Óñòðîéñòâî çà êîíòðîëèðàíå 
ïîëîæåíèåòî íà ëèñòîâåòå íå å 
íàñòðîåíî.

Çàïóøâàíå.

Ïîä ïåðôîðèðàùèòå íîæîâå ñà
ñå íàïúõàëè îñòàòúöè.

Ëèñòîâåòå íå ñà ïðàâèëíî
èçðàâíåíè ïî øàáëîíà çà
ïåðôîðèðàíå.

Èçáèðàåìèòå ïåðôîðèðàùè
íîæîâå íå ñà çàäàäåíè äà 
ïåðôîðèðàò.

Âúçìîæíî ïðåòîâàðâàíå íà 
ìàøèíàòà.

Ðåøåíèå

Íàñòðîéòå óñòðîéñòâîòî çà êîíòðîëèðàíå
ïîëîæåíèåòî íà ëèñòîâåòå, äîêàòî
øàáëîíà íà îòâîðèòå ñå êîðèãèðà.

Ïðîâåðåòå äàëè òàáëàòà çà îòïàäúöè å 
ïðàçíà. Ïðîâåðåòå çà çàïóøâàíå ïðè
âõîäà çà õàðòèÿòà.

Âçåìåòå òâúðä êàðòîí è ïúõíåòå âúâ
âõîäà çà õàðòèÿòà. Ïðåìåñòåòå êàðòîíà 
íàñòðàíè, çà äà ïàäíàò ñòðàíè÷íèòå 
èçðåçêè â òàáëàòà çà îòïàäúöè.

Íàñòðîéòå óñòðîéñòâîòî çà êîíòðîëèðàíå
ïîëîæåíèåòî íà ëèñòîâåòå è òåñòâàéòå
ïåðôîðèðàíåòî ñ áðàêóâàíè ëèñòîâå, çà 
äà êîðèãèðàòå.

Ïðîâåðåòå äàëè íàñòîÿùèòå
ïåðôîðèðàùè íîæîâå ñà çàäàäåíè äà 
ïåðôîðèðàò îòâîðè. Çà äà çàäàäåòå
ïåðôîðèðàù íîæ, äðúïíåòå ñåëåêòîðíèÿ
ïðåâêëþ÷âàòåë íàäîëó â ïðåäíàòà ÷àñò.

Ïåðôîðèðàéòå ïëàñòìàñîâè ïîäâúðçèè 
ñ õàðòèåíè ëèñòîâå. Íàìàëåòå áðîÿ íà 
ïåðôîðèðàíèòå ëèñòîâå.

Òàáëàòà òðÿáâà äà áúäå èçïðàçâàíà íà âñåêè 50 îïåðàöèè ñ öåë èçáÿãâàíå íà çàïóøâàíå.

ÊÎÐÈÃÈÐÀÍÅ ÍÀ ÏÎÄÂÚÐÇÀÍ ÄÎÊÓÌÅÍÒ

Ïî âñÿêî âðåìå ìîãàò äà áúäàò ïðèáàâåíè èëè îòñòðàíåíè äîïúëíèòåëíè ëèñòîâå, êàòî ñå îòâîðè è ñëåä 
òîâà ñå çàòâîðè ãðåáåíà, êàêòî âå÷å áå îïèñàíî.



SPECIFICAŢII

INSTRUCŢIUNI IMPORTANTE PRIVIND SIGURANŢA - A SE PĂSTRA 
PENTRU FOLOSIREA ULTERIOARĂ

Ţ

În momentul perforării:

- asiguraţi-vă întotdeauna că aparatul este plasat pe o 
suprafață stabilă

- testaţi mai întâi pe câteva foi de încercare şi apoi
confi guraţi aparatul înainte de a perfora documentele
fi nale

- îndepărtaţi capsele şi alte articole metalice înainte de 
perforare

- nu depăşiţi limitele de performanţă ale aparatului

Păstraţi aparatul departe de sursele de căldură şi apă.

Nu încercaţi să deschideţi sau să reparaţi în alt mod 
aparatul.
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Capacitate de perforare 

Foi de hârtie 

70 - 80g / 20lb 30 de foi

Coperţi transparente

100-200 de microni / 4 - 8 mil. 4 foi

200+ microni / 8+ mil. 3 foi

Alte coperţi standard

160-270g / 40 - 60lb 4 foi

270+g / 60+ lb 3 foi

Capacitate de îndosariere

Dimensiunea maximă a pieptenului
de îndosariere 51 mm

Document max. (80g / 20lb) aprox. 500 de foi

Date tehnice

Dimensiuni hârtie A4, A5, scrisoare US,
 copertă US

Zone de perforare 21

Poansoane degajabile 21 de poansoane (1-21)

Margine posterioară
ajustabilă  5 poziţii - (2,5 - 6,5mm)

Distanţă orifi cii 14,28 mm / 9/16”

Ghidaj lateral ajustabil Da

Capacitatea casetei cu reziduuri aprox. 1800 de foi

Greutate netă 12 kg / 26lb

Dimensiuni (lăţime x
adâncime x înălţime) 40(52) x 40 x 25(50) cm

ROMÂNĂROMÂNĂRROMÂROMÂ

Aveţi nevoie de ajutor?

Permiteţi-le experţilor noştri să vă ajute oferindu-vă o 
soluţie.

Asistenţă clienţi... www.fellowes.com

Apelaţi întotdeauna Fellowes înainte de a contacta 
centrul de achiziţie al aparatului (a se vedea capacul
posterior pentru coordonatele de contact).

Ghidaj lateral 
ajustabil

Caseta cu reziduuri

Selectarea perforării

Zona de introducere

a hârtiei

Măsurarea documentului

Clapeta de deschidere

a pieptenelui

Mânerul

perforatorului

Ajustarea marginii 

posterioare

RO



DIAMETRU PIEPTENE & DIMENSIUNI DOCUMENT
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CONFIGURARE

Dimensiunile diametrului pieptenelui
Pentru a selecta diametrul corect al pieptenelui în vederea utilizării la un anumit document, utilizaţi cartela de

măsurare a documentului, aşa cum se indică pe aparat.

Asiguraţi-vă că aparatul 

este plasat pe o 

suprafață stabilă. 

Caseta cu reziduuri

trebuie să fi e goală şi 

instalată corect.

21 3

Asiguraţi-vă că clapeta

de deschidere a piep-

tenelui este orientată în 

direcţia posterioară.
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ÎNAINTE DE ÎNDOSARIERE

Selectaţi diametrul 

corect al pieptenelui

folosind instrumentul de

măsurare a documen-

telor.

Selectaţi profi lul de

perforare adecvat di-

mensiunii foii. Selectaţi 

poansoanele degajabile,

după cum va fi  necesar.

Selectaţi adâncimea

corectă a marginii pos-

terioare în funcţie de 

numărul de foi.

Pentru a anula o per-

forare, trageţi lamela în

afară. Testaţi perforarea

pe o foaie.

2 43

Introduceţi pieptenele

de plastic în mecanismul 

de deschidere. Trageţi 

maneta de deschidere 

a pieptenului pentru a 

deschide pieptenul.

Testaţi câteva foi pentru

a verifi ca dacă ghidajele

laterale sunt corect con-

fi gurate.

Încărcaţi foile perforate 

direct în pieptenele 

deschis.

5 6 7

Goliţi la intervale regu-

late caseta cu reziduuri 

- ideal ar fi  după fi ecare 

utilizare.

8

Coperta

spate

ÎNDOSARIEREA UNUI DOCUMENT

Perforaţi mai întâi 

coperţile faţă şi spate.

Perforaţi foile în stive

mici, pentru a nu 

supraîncărca aparatul 

sau utilizatorul.

Atunci când toate foile 

perforate sunt încărcate

în pieptene, împingeţi

înapoi maneta piepten-

elui pentru a închide 

pieptenele şi îndepărtaţi 

documentul îndosariat.

Încărcaţi foile perforate 

direct în pieptenele 

deschis. Începând cu 

partea frontală a docu-

mentului.

21 43
Coperta

faţă MAX 30

(80gmp)

1
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ÎNDEPĂRTAREA REZIDUURILOR REZULTATE ÎN URMA TĂIERII

DEPANARE

Problemă

Găurile perforate nu sunt

centrale

Aparatul nu perforează

Găurile perforate nu sunt

paralele cu marginea

Găuri parţiale

Găuri lipsă

Marginile găurilor sunt

avariate

Cauză

Ghidajul marginii nu este con-

fi gurat

Blocaj

Sub poansoane s-au acumulat

reziduuri

Foile nu sunt corect aliniate, 

conform modelului de perforare

Poansoanele selectabile nu sunt

selectate pentru perforare

Posibilă supraîncărcare a 

aparatului

Soluţie

Reglaţi ghidajul marginii până ce modelul de

perforare este corect

Caseta cu reziduuri trebuie să fi e goală. 

Verifi caţi eventualele blocaje din zona de

intrare a hârtiei

Luaţi un carton rigid şi introduceţi-l în fanta

de intrare a hârtiei. Mişcaţi cartonul în lateral

pentru a elimina orice reziduuri tăiate în 

caseta cu reziduuri

Ajustaţi ghidajul marginii şi testaţi pe foi de

încercare până ce confi gurarea este corectă

Verifi caţi dacă aţi selectat poansoanele cur-

ente pentru a perfora găuri. Pentru a selecta

un poanson, apăsaţi butonul selector din

partea frontală

Perforaţi coperţile din plastic împreună cu

foi de hârtie. Reduceţi numărul de foi de

perforat

Caseta ar trebui golită o dată la 50 de utilizări, pentru a vă asigura că nu se produc blocaje.

CORECTAREA UNUI DOCUMENT ÎNDOSARIAT

În orice moment se pot adăuga sau elimina foi de hârtie prin deschiderea şi apoi închiderea pieptenului, aşa cum
s-a descris mai sus.



RADNE ZNAČAJKE

VAŽNE SIGURNOSNE UPUTE - SAČUVAJTE IH ZA BUDUĆU UPORABU

Kod probijanja:

-  uvijek osigurajte da je stroj na stabilnoj podlozi

-  provedite probno probijanje praznih listova i podesite stroj prije 
konačnog probijanja

-  uklonite spojnice i ostale metalne predmete prije probijanja

-  nikada ne prekoračujte navedene radne značajke stroja

Držite stroj podalje od izvora topline i vode.

Nikada nemojte pokušavati otvoriti ili na bilo koji drugi način poprav-
ljati stroj.
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Kapacitet probijanja  

Listovi papira

70 - 80 g/20 lb 30 listova

Prozirne korice

100-200 mikrona/4 - 8 mil. 4 lista

preko 200 mikrona/preko 8 mil. 3 lista

Ostale standardne korice

160-270 g/40 - 60 lb 4 lista

preko 270 g/preko 60 lb 3 lista

Kapacitet uveza

Maks. veličina češlja za uvezivanje 51 mm

Maks. dokument (80 g/20 lb) otpr. 500 listova

Tehnički podaci

Dimenzije papira A4, A5, US pismo, US korice

Utora za probijanje 21

Kalupi s otpuštanjem 21 kalup (1 - 21)

Prilagodljiv stražnji rub 5 položaja - (2,5 - 6,5 mm)

Dubina utora 14,28 mm/9/16 inča

Prilagodljiva rubna vodilica Da

Kapacitet pretinca za otpad otpr. 1800 listova

Neto težina 12 kg/26 lb

Dimenzije (Š x D x V) 40(52) x 40 x 25(50) cm

HRVATSKIHRVATSKIHRVHRVHRV

Trebate li pomoć?

Naši stručnjaci mogu vam pomoći pronaći rješenje.

Korisnička služba... www.fellowes.com

Uvijek nazovite Fellowes prije nego se obratite prodajnom mjestu
(informacije za kontakt potražite na stražnjem poklopcu).

Prilagodljiva 
rubna vodilica Pretinac za otpad

Odabir probijanja

Ulaz za papir

Mjera dokumenta

Poluga za

otvaranje češlja

Ručka za

probijanje

Prilagodba 

stražnjeg ruba

HRH



PROMJER ČEŠLJA & VELIČINE ČEŠLJA
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POSTAVLJANJE

Promjeri češlja
Za odabir ispravnog promjera češlja upotrijebite mjernu karticu za dokument tiskanu na stroju.

Osigurajte da je stroj na stabil-
noj podlozi. 

Provjerite je li pretinac za
otpad prazan i pravilno
umetnut.

21 3

Uvjerite se da je poluga zat-
varanje češlja gurnuta prema 
natrag.
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PRIJE UVEZIVANJA

Odaberite ispravan promjer 
češlja pomoću mjere za doku-
ment.

Odaberite ispravan profil 
probijanja prema veličini 
lista. Odaberite prikladne 
kalupe na otpuštanje.

Odaberite ispravnu dubinu 
stražnjeg ruba prema broju
listova.

Za poništenje probijanja,
povucite zatik prema naprijed.
Izvršite probno probijanje.

2 43

Umetnite plastičan češalj u me-
hanizam za otvaranje. Povucite
polugu za otvaranje češlja prema
naprijed kako biste otvorili češalj.

Izvršite probno probijanje
praznog papira kako biste 
provjerili postavku rubne 
vodilice.

Stavite probijene listove izravno
na otvoreni češalj.

5 6 7

Redovito praznite pretinac za
otpad - najbolje nakon svake
uporabe.

8

Stražnje

korice

UVEZIVANJE DOKUMENTA

Prvo probijte prednje i stražnje 
korice.

Probijte manje stogove 
listova kako ne biste pretrpali 
stroj i onemogućili lako ru-
kovanje.

Kada stavite sve probijene 
listove na češalj, pritisnite po-
lugu češlja prema natrag kako
biste zatvorili češalj i uklonite
uvezani dokument.

Stavite probijene listove izravno
na otvoreni češalj. Započnite s 
prednjom stranom dokumenta.

21 43
Prednje

korice
MAKS. 30

(80 gsm)

1

3
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UKLANJANJE OTPADNIH IZREZA

OTKLANJANJE POTEŠKOĆA

Problem

Probijene rupe nisu centrirane

Stroj ne probija listove

Probijene rupe nisu paralelne s rubom

Djelomične rupe

Nedostaju rupe

Oštećeni rubovi rupa

Uzrok

Nije namještena rubna vodilica

Zaglavljivanje

Ostatak je zaglavljen ispod kalupa

Listovi nisu pravilno poravnati za uzorak 

probijanja

Odgovarajući kalupi nisu odabrani za 

probijanje

Moguće preopterećenje stroja

Rješenje

Prilagodite rubnu vodilicu dok ne namjestite pravilan 

uzorak rupe

Provjerite je li prazan pretinac za otpad. Provjerite je li

zaglavljen ulaz papira

Tvrdi karton uvucite u ulaz papira. Bočno pomičite karton 

kako biste oslobodili sve izreze u pretinac za otpad

Prilagodite rubnu vodilicu i prema potrebi izvršite probno 

probijanje praznih listova

Provjerite jesu li trenutačni kalupi odabrani za probijanje 

rupa. Za odabir kalupa gurnite sklopku za odabir ravno 

prema dolje

Probijte plastične korice s listovima papira. Smanjite broj 

listova koje probijate

Pretinac treba prazniti nakon svakih 50 uporaba kako biste spriječili zaglavljivanja.

ISPRAVKA UVEZANOG DOKUMENTA

Druge listove možete u svakom trenutku dodati ili ukloniti otvaranjem i zatvaranjem češlja, prema prethodnom opisu.



ZMOGLJIVOST

POMEMBNA VARNOSTNA NAVODILA - HRANITE ZA PRIHODNJO UPORABO

Ko luknjate:

-  vedno zagotovite, da je naprava na ravni površini.

-  poskusno preluknjajte nekaj testnih listov in napravo nastavite pred
luknjanjem končnih dokumentov

-  pred luknjanjem odstranite sponke in ostale kovinske predmete

-  nikoli ne prekoračite navedene učinkovitosti naprave

-  napravo hranite stran od virov toplote in vode.

Naprave nikoli ne poskušajte sami odpreti ali kakorkoli popravljati.
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Zmogljivost luknjanja

Listi papirja

70 - 80g / 20lb 30 listov

Prozorni ovitki

100-200 mikronov / 4 - 8 mil. 4 listi

200+ mikronov / 8+ mil. 3 listi

Ostali standardni ovitki

160-270g / 40 - 60lb 4 listi

270+g / 60+ lb 3 listi

Zmogljivost vezanja

Največja velikost špirale za vezanje 51 mm

Največ dokumentov (80g /20lb) pribl. 500 listov

Tehnični podatki

Dimenzije papirja A4, A5, kuverta, ovitki

Luknjači 21

Odstranljive matrice 21 matric (1 - 21)

Prilagodljiv zadnji rob 5 položajev - (2,5 - 6,5 mm)

Naklon luknjanja 14.28 mm / 9/16”

Vodilo za prilagajanje robu Da

Kapaciteta zbiralnika za odpadne koščke papirja pribl. 1800 listov

Neto teža 12 kg / 26lb

Mere (Š x G x V) 40(52) x 40 x 25(50) cm

SLOVENŠČINASLOVENŠČINASLSLOVENŠSLOVENŠ

Potrebujete pomoč?

Dovolite, da vam naši strokovnjaki pomagajo z rešitvijo.

Oddelek za pomoč uporabnikom ...   www.fellowes.com

Preden se obrnete na svojega prodajalca, vedno najprej stopite v stik s 
podjetjem Fellowes (kontaktni podatki na zadnji strani).

Vodilo za 
prilagajanje 
robu

Zbiralnik za odpadne koščke papirja

Izbor luknjanja

Vhod za papir

Merjenje dokumenta

Vzvod za odpi-

ranje špirale

Ročaj za 

luknjanje

Prilagajanje

zadnjega roba

SI



PREMER ŠPIRALE& VELIKOSTI DOKUMENTOV
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PRIPRAVA

Velikosti premera špirale
Da bi izbrali primerno velikost premera špirale za dokument, uporabite merilno kartico dokumentov, kot je natisnjeno na napravi.

Zagotovite, da je naprava na 
ravni površini. 

Preverite, da je zbiralnik
za odpadne koščke papirja
prazen in pravilno pritrjen.

21 3

Prepričajte se, da je vzvod za 
odpiranje špirale potisnjen
nazaj.
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PREDEN VEŽETE

Izberite pravilen premer špirale z 

uporabo merilca dokumentov.

Izberite primeren profil

luknjanja za velikost papirja.

Izberite odstranljive matrice, kot

je ustrezno.

Izberite primerno globino zadn-

jega roba za število listov.

Da bi preklicali luknjanje,

zaponko potegnite naprej. Testno

preluknjajte list papirja.

2 43

Plastično špiralo vstavite v me-

hanizem. Da boste odprli špiralo, 

potegnite vzvod za odpiranje špirale.

Testno preluknjajte nekaj listov, da

preverite nastavitev vodila robu.

Preluknjane liste naložite 

neposredno na odprto špiralo.

5 6 7

Zbiralnik za odpadne koščke 

papirja praznite redno - najboljše

je po vsaki uporabi.

8

Zadnji

ovitek

VEZANJE DOKUMENTA

Najprej preluknjajte sprednji in 

zadnji ovitek.

Luknjajte liste in manjše

svežnje, ki ne preobremenjujejo 

naprave ali uporabnika.

Ko so vsi preluknjani listi naloženi 

na špiralo, vzvod za špiralo potis-

nite nazaj, da jo boste zaprli, nato 

pa odstranite zvezan dokument.

Preluknjane liste naložite 

neposredno na odprto špiralo. 

Začnite s sprednjo stranjo doku-

menta.

21 43
Sprednji

ovitek
NAJVEČ 30

(80gsm)

1

3
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ODSTRANITEV ODVEČNIH ODREZKOV

ODPRAVLJANJE TEŽAV

Problem

Narejene luknje niso na sredini

Naprava ne preluknja

Narejene luknje niso vzporedne z 

robom

Delne luknje

Manjkajoče luknje

Poškodovani robovi lukenj

Vzrok

Vodilo roba ni nastavljeno

Blokada

Pod matricami so zataknjeni ostanki

Listi niso pravilno poravnani z vzorcem 

luknjanja

Matrice niso izbrane za luknjanje

Mogoča preobremenitev naprave

Rešitev

Prilagajajte vodilo roba toliko časa, da je vzorec lukenj pravilen

Prepričajte se, da je zbiralnik za odpadne koščke papirja

prazen. Preverite, če je pri vhodu papirja prišlo do blokade

Vzemite trd karton in ga vstavite v vhod za papir. Karton 

premaknite na stran, da boste vse odvečne odrezke premaknili 

v zbiralnik.

Prilagodite vodilo robu in testno luknjajte liste, dokler ni

pravilno

Preverite, da so trenutne matrice izbrane za luknjanje. Da bi 

izbrali matrico, izbirni gumb potisnite spredaj navzdol

Luknjajte plastične ovitke z listi papirja. Zmanjšajte število 

listov, ki jih luknjate

Zbiralnik odpadnih koščkov papirja je treba sprazniti vsakih 50 uporab, da ne bo prišlo do blokad.

POPRAVLJANJE ZVEZANEGA DOKUMENTA

Liste je možno dodajati ali odstranjevati kadarkoli tako, da najprej odprete in nato zaprete špiralo, kot je bilo opisano prej.



Thank you for purchasing a Fellowes product. Please visit  www.fellowes.com/register/ g  to register your
product and benefit from product news, feedback and offers. Product details can be found listed on
the rating plate positioned on the rear side or underside of the machine.

Fellowes warrants all parts of the laminator to be free of defects in material and workmanship for 2 years 
from the date of purchase by the original consumer. If any part is found to be defective during warranty 
period, your sole and exclusive remedy will be repair or replacement, at Fellowes’ option and expense, of the
defective part. This warranty does not apply in cases of abuse, mishandling or unauthorised repair. Any im-
plied warranty, including that of merchantability or fitness for particular purpose, is hereby limited in duration
to the appropriate warranty period set forth above. In no event shall Fellowes be liable for any consequential
damages attributable to this product. This warranty gives you specific legal rights. You may have other legal
rights that vary from this warranty. The duration, terms and conditions of this warranty are valid worldwide, 
except where different limitations, restrictions or conditions may be required by local law. For more details or 
to obtain services under this warranty, please contact Fellowes or your dealer.

PRODUCT REGISTRATION / WORLDWIDE WARRANTY

Merci d’avoir acheté un produit Fellowes. Veuillez visiter  www.fellowes.com/register pour enregistrer 
votre produit et recevoir les dernières nouvelles, commentaires et offres concernant les produits. Les
détails concernant le produit figurent sur la plaque signalétique à l’arrière ou sur le dessous de la
machine.

Fellowes garantit que les pièces de la plastifieuse ne présenteront aucun défaut de matière ou de fabrication 
pendant 2 ans à compter de la date d’achat par le premier utilisateur. En cas de défaut pendant la période de
garantie, votre recours unique et exclusif sera la réparation ou l’échange, au choix et aux frais de Fellowes, de 
la pièce défectueuse. Cette garantie ne s’applique pas en cas d’utilisation abusive, de mauvaise manipulation
ou de réparation non autorisée. Toute garantie implicite, y compris la garantie de qualité marchande ou 
d’aptitude à une utilisation particulière, est ainsi limitée dans le temps à la période de garantie appropriée
présentée ci-dessus. Fellowes ne sera en aucun cas responsable des dommages indirects attribuables à 
ce produit. Cette garantie vous donne des droits légaux spécifiques. Il est possible que vous ayez d’autres
droits légaux différents de ceux conférés par cette garantie. La durée et les conditions de cette garantie sont
valides dans le monde entier, sauf lorsque des limitations, restrictions ou conditions différentes peuvent être
exigées par la loi locale. Pour obtenir un complément d’information ou des services aux termes de la présente
garantie, veuillez contacter Fellowes ou votre revendeur.

 Gracias por comprar un producto Fellowes. Visite www.fellowes.com/register para registrar su 
producto y beneficiarse de noticias, información y ofertas sobre productos. Se pueden encontrar los 
detalles acerca del producto en la placa situada en la parte trasera o inferior de la máquina.

Fellowes garantiza durante 2 años desde la fecha de compra del consumidor original que todas las partes de
la encuadernadora carecen de defectos materiales y de fabricación. Si se encontrara alguna parte defectuosa
durante el período de garantía, se reparará o sustituirá la parte defectuosa a cuenta de Fellowes. Esta
garantía no se aplica en caso de abuso, mala utilización o reparación no autorizada. Toda garantía implícita,
incluyendo la de mercancía o adecuación para un fin concreto, se limita por la presente en duración al período 
de garantía apropiado establecido más arriba. En ningún caso Fellowes se hará responsable por cualquier 
daño consecuente atribuible a este producto. Esta garantía otorga derechos legales específicos. Puede tener 
otros derechos legales aparte de los de esta garantía. La duración, términos y condiciones de esta garantía
son válidos en todo el mundo, excepto cuando las leyes locales puedan exigir limitaciones, restricciones o 
condiciones diferentes. Para más detalles o para obtener servicios de esta garantía, contactar con Fellowes o 
su distribuidor.

 Vielen Dank, dass Sie sich für ein Produkt von Fellowes entschieden haben. Bitte registrieren Sie Ihr
Produkt auf der Website www.fellowes.com/register, damit wir Sie über Produktneuheiten, Feedback 
und Angebote informieren können. Die Produktdaten finden Sie auf dem Typenschild an der

Rück- bzw. Unterseite des Geräts.

Fellowes gewährt auf alle Teile des Geräts eine Garantie gegen Herstellungs- und Materialfehler für 2
Jahre ab dem Kaufdatum durch den Erstkäufer. Wird ein Teil des Gerätes während der Gewährleistungsfrist 
als defekt befunden, wird dieses nach Fellowes‘ Ermessen und auf dessen Kosten entweder repariert oder
ausgetauscht. Andere Gewährleistungsansprüche bestehen nicht. Die Garantieansprüche entfallen, falls 
das Produkt bestimmungsfremd gebraucht, falsch gehandhabt oder unbefugt repariert wird. Jede Art 
gesetzlicher Gewährleistung, einschließlich der Gewährleistung der Durchschnittsqualität oder der Eignung 
für einen bestimmten Zweck, ist hierdurch auf die oben angegebene Garantiefrist beschränkt. In keinem Fall
haftet Fellowes für Folgeschäden, die auf dieses Produkt zurückzuführen sind. Diese Garantie bietet Ihnen
bestimmte Rechtsansprüche, gegebenenfalls haben Sie auch andere Rechtsansprüche, die von dieser Garantie 
abweichen. Die Dauer, Bestimmungen und Konditionen dieser Garantie gelten weltweit, außer dort, wo durch 
die regionale Gesetzgebung eventuell andere Haftungsbeschränkungen, Einschränkungen oder Bedingungen
vorgeschrieben sind. Für weitere Angaben oder für Leistungsansprüche im Rahmen dieser Garantie wenden
Sie sich bitte an Fellowes oder Ihre zuständige Vertretung.

Grazie per aver acquistato un prodotto Fellowes. Registrare il prodotto sul sito www.fellowes.com/
register per conoscere tutte le novità, le informazioni e le offerte sui prodotti. I dati relativi al 
prodotto sono riportati nella targhetta posizionata sul lato posteriore o sotto la macchina.

Fellowes garantisce l’assenza di difetti materiali e di lavorazione della plastificatrice e dei suoi componenti
per 2 anni dalla data di acquisto da parte del cliente originale. Se durante il periodo di garanzia vengono 
rilevati difetti in un componente, il rimedio unico ed esclusivo sarà la riparazione o la sostituzione, a 
discrezione e a spese di Fellowes, del componente difettoso. Questa garanzia non si applica in caso di utilizzo 
errato, manipolazione impropria o riparazione non autorizzata. Qualsiasi garanzia implicita, compresa 
quella di vendibilità o idoneità a un particolare scopo, viene qui limitata in durata al periodo di garanzia 
indicato sopra. In nessun caso Fellowes può essere ritenuta responsabile per danni indiretti attribuibili a
questo prodotto. Questa garanzia conferisce all’utente diritti legali specifici. L’utente può essere detentore di
altri diritti legali diversi da quelli indicati dalla presente garanzia. La durata, i termini e le condizioni della 
presente garanzia sono validi in tutto il mondo, tranne nei casi in cui le normative locali impongano limiti,
restrizioni o condizioni diverse. Per ulteriori informazioni o per ottenere l’assistenza prevista dalla garanzia,
contattare Fellowes o il rivenditore.

Hartelijk dank voor de aanschaf van een Fellowes product. Ga naar www.fellowes.com/register om
uw product te registreren en om gebruik te maken van productnieuws, feedback en aanbiedingen. 
Op het typeplaatje op de achter- of onderkant van de machine treft u de productgegevens aan.

Fellowes garandeert dat alle onderdelen van de lamineermachine vrij zijn van materiaal- en fabricagefouten
gedurende een periode van 2 jaar vanaf de datum van aankoop door de oorspronkelijke gebruiker. Wan-
neer een defect optreedt tijdens de garantieperiode zal Fellowes het defecte onderdeel naar goeddunken 
kostenloos repareren of vervangen. Deze garantie is niet van toepassing in het geval van misbruik, onoor-
deelkundig gebruik of onbevoegde reparatie. De duur van enige stilzwijgende garantie, met inbegrip van de
verkoopbaarheid of geschiktheid voor een bepaald doel, is hierbij beperkt tot voornoemde garantieperiode.
Fellowes aanvaardt geen enkele aansprakelijkheid voor enige gevolgschade veroorzaakt door dit product. 

 Tack för att du köpt en Fellowes produkt. Gå in på  www.fellowes.com/register för att registrera din
produkt och läs om produktnyheter, få feedback och erbjudanden. Produktinformationen finns på 
klassificeringsskylten som sitter på bak- eller undersidan av maskinen.

Fellowes garanterar att alla delar på lamineringsmaskinen är felfria vad gäller material och utförande i 2 
år från den ursprungliga kundens inköpsdatum. Om någon del är defekt under garantiperioden erbjuder
Fellowes sig att efter eget gottfinnande bekosta en reparation eller ett byte av den delen. Denna garanti
gäller inte i händelse av vanvård, felaktig hantering eller obehörig reparation. Eventuella implicita garantier,
inklusive säljbarhet och lämplighet för ett visst syfte, begränsas härmed i varaktighet till den vederbörliga 
garantiperioden som anges ovan. Fellowes ansvarar under inga omständigheter för eventuella följdskador 
som kan hänföras till denna produkt. Denna garanti ger dig särskilda juridiska rättigheter. Du kan ha andra 
juridiska rättigheter, som skiljer sig från denna garanti. Denna garantis varaktighet och villkor gäller globalt,
förutom där andra begränsningar, restriktioner eller villkor kan gälla enligt lokal lagstiftning. För mer 
information eller för service under denna garanti, var god kontakta Fellowes eller din försäljare.

 Tak, fordi du har købt et Fellowes-produkt. Besøg www.fellowes.com/register for at registrere dit 
produkt og nyde godt af produktnyheder, feedback og tilbud. Produktdetaljer kan findes på
typeskiltet, der er placeret på bagsiden eller undersiden af maskinen.

Fellowes garanterer, at samtlige laminatorens komponenter er fri for materiale- og produktionsfejl i 2 år fra 
købsdatoen for den oprindelige køber. Såfremt det i garantiperioden konstateres, at en komponent er defekt, 
vil afhjælpningen fra Fellowes’ side være begrænset til reparation eller udskiftning af den defekte komponent 
for Fellowes’ regning. Garantien bortfalder i tilfælde af misbrug, forkert betjening eller uautoriseret repara-
tion. Varigheden af eventuelle underforståede garantier, herunder salgbarhed eller egnethed til et bestemt
formål, er begrænset til den ovenfor anførte garantiperiode. Fellowes påtager sig intet ansvar for eventuelle 
følgeskader, der kan tilregnes dette produkt. Denne garanti giver køberen visse rettigheder. Køberen kan 
have mere omfattende rettigheder, end det fremgår af garantien. I det omfang lokale love og bestemmelser
ikke fastsætter andet, gælder varigheden af og vilkårene i denne garanti på verdensplan. Du kan få yder-
ligere oplysninger eller service i henhold til denne garanti ved at kontakte Fellowes eller din forhandler.

Kiitos, että ostit Fellowes-tuotteen. Käy osoitteessa  www.fellowes.com/register rekisteröidäksesi
tuotteen ja hyötyäksesi tuoteuutisista, palautteesta ja tarjouksista. Tuotteen tiedot on luetteloitu
laitteen taka- tai alapuolella olevassa merkinnässä.

Fellowes takaa, että laminaattorin kaikkien osien materiaalit ja työtaito ovat virheettömiä 2 vuotta alkuper-
äisestä ostopäivämäärästä. Mikäli jokin osa ilmenee virheelliseksi takuukauden aikana, sinun ainoa ja ehdo-
ton oikeutesi on virheellisen osan huolto tai vaihtaminen Fellowesin harkinnan ja tarjonnan mukaan. Tämä
takuu ei kata tapauksia, joissa laitteistoa on käytetty väärin, huolimattomasti tai huollettu luvattomasti.
Kaikki hiljaiset takuut, mukaan lukien takuut kaupallisesti hyväksyttävästä laadusta tai soveltuvuudesta
tiettyyn tarkoitukseen, on täten rajattu kestoltaan yllä mainitun ja asiaankuuluvan takuukauden mukaisesti. 
Fellowes ei ota missään tapauksessa vastuuta tästä tuotteesta johtuvista vahingoista. Tämä takuu antaa si-
nulle tiettyä laillisia oikeuksia. Sinulla saattaa olla muita laillisia oikeuksia, jotka poikkeavat tästä takuusta. 
Tämän takuun kesto, ehdot ja edellytykset ovat voimassa maailmanlaajuisesti, pois lukien paikallisten lakien 
vaatimat rajoitukset, estot ja edellytykset. Saadaksesi lisätietoja tai tämän takuun kattamia palveluita, ota
yhteyttä Fellowesiin tai jälleenmyyjääsi.

Takk for at du har kjøpt et Fellowes-produkt. Besøk oss på  www.fellowes.com/register for å
registrere produktet ditt og slik at du kan få tilgang til informasjon om nyheter, spesielle tilbud og
tilbakemeldinger Detaljer om produktet finner du på produktplaten som er plassert under maskinen 

på høyre side.

Fellowes garanterer at alle deler i lamineringsmaskinen er frie for feil både når det gjelder materiale og 
produksjon i to år fra dato for førstegangs kjøp. Dersom det forekommer feil på noen deler under garanti-
perioden, vil denne ene og alene bli reparert eller erstattet av Fellowes uten kostnader for kunden. Denne 
garantien gjelder ikke dersom utstyret er misbrukt, vandalisert eller reparert av uautorisert personell. Enhver
implisert garanti, innbefattet omsettelighet eller egnhethet for et spesielt formål, er herved begrenset til 
varigheten av perioden nevnt over. Fellowes skal ikke i noe tilfelle gjøres ansvarlig for skader som følger av 
bruk av dette produktet. Denne garantien gir deg et sett lovmessige rettigheter. Du kan ha andre rettigheter
som er fravikende fra denne garantien. Varigheten, betingelsene og forholdene som gjelder for denne garan-
tien gjelder over hele verden, med unntak at begrensininger for forhold som er regulert av lokal lovgivning. 
For nærmere detaljer, evt. informasjon om tjenester under denne garantien, ta kontakt med Fellowes eller 
din forhandler.

Dziêkujemy za zakupienie produktu marki Fellowes. Prosimy
odwiedziæ stronê internetow¹ 

ê j y p pê j y p
www.fellowes.com/registerg , aby

y

zarejestrowaæ nabyty produkt i korzystaæ z powiadomieñ o nowychi k æ i d i ñ
ê ¹ê ¹ gggg , y

produktach, informacji zwrotnych i ofert. Szczegó³y dotycz¹ce produktu s¹ 
j y y p y p yj y y p y p

podane na tabliczce znamionowej umieszczonej z ty³u lub pod spodem 
p , j y g y y ¹ p, j y g y y ¹ p

urz¹dzenia.
p

Firma Fellowes gwarantuje, ¿e wszystkie czêœci laminatora bêd¹ wolne 
od wad materia³owych i wykonania przez okres 2 lat od daty zakupu 

g j , y ê ê ¹g j , y ê ê

przez pierwotnego klienta. Jeœli w okresie gwarancji zostanie stwierdzone, 
y y p y py y p y

¿e jakakolwiek czêœæ jest wadliwa, wy³¹cznym zadoœæuczynieniem
p p g g jp p g g j

bêdzie naprawa lub wymiana wadliwej czêœci, wedle wyboru i na koszt
j ê j , y ¹ y yj ê j , y ¹ y y

firmy Fellowes. Niniejsza gwarancja nie ma zastosowania w przypadku 
ê p y j ê , yê p y j ê , y

uszkodzenia wynikaj¹cego z nieprawid³owego wykorzystania, niepoprawnej 
y j g j p ypy j g j

obs³ugi lub nieautoryzowanej naprawy. Wszelkie gwarancje dorozumiane,
y j¹ g p g y y , p py j¹ g p g y y ,

w tym przydatnoœci handlowej lub mo¿liwoœci zastosowania w okreœlonym 
g y j p y g j ,g y j p y g j

celu, zostaj¹ niniejszym ograniczone czasowo do w³aœciwego okresu 
y p y jy p y j

gwarancji okreœlonego powy¿ej. W ¿adnym wypadku firma Fellowes 
, j¹ j y g gj¹ j y g g

nie bêdzie ponosiæ odpowiedzialnoœci za jakiekolwiek szkody wtórne,
g j g p y j y ypj g p y j y yp

które mo¿na by przypisaæ temu produktowi. Niniejsza gwarancja nadaje
ê p p j y ,ê p p j y

u¿ytkownikowi okreœlone prawa. U¿ytkownikowi mog¹ przys³ugiwaæ inne 
y p yp p j g j jy p yp p j g j

prawa, które ró¿ni¹ siê od postanowieñ niniejszej gwarancji. Czas trwania, 
y p y g¹ p y gp y g¹ p y g

warunki i zasady niniejszej gwarancji obowi¹zuj¹ na ca³ym œwiecie, za
p , ¹ ê p j j g j, ¹ ê p j j g j

wyj¹tkiem gdy inne ograniczenia, restrykcje lub warunki zgodnie z lokalnie 
y j j g j ¹ j¹ y ,y j j g j ¹ j¹ y ,

obowi¹zuj¹cym prawem. W celu uzyskania bardziej szczegó³owych 
yj¹ g y g , y j gyj¹ g y g , y j g

informacji lub us³ug wynikaj¹cych z niniejszej gwarancji nale¿y skontaktowaæ
¹ j¹ y p y j g y¹ j¹ y p y j g y

siê z firm¹ Fellowes lub lokalnym dystrybutorem.
j g y j¹ y j j gj g y j¹ y j

Deze garantie verleent u bepaalde statutaire rechten. Het kan zijn dat u andere statutaire rechten bezit die
van deze garantie afwijken. De duur, bepalingen en voorwaarden van deze garantie gelden wereldwijd, 
behalve waar andere beperkingen, restricties of voorwaarden zijn opgelegd door de lokale wetgeving. Voor 
meer informatie, of om aanspraak te maken op deze garantie, kunt u contact opnemen met Fellowes, of met 
uw distributeur.



Áëàãîäàðèì Âàñ çà ïðèîáðåòåíèå èçäåëèÿ êîìïàíèè Fellowes. Ïîñåòèòå
âåá-ñàéò 

ð
www.fellowes.com/registerg , çàðåãèñòðèðóéòå ïðèîáðåòåííîå

èçäåëèå è îñòàâàéòåñü â êóðñå ïîñëåäíèõ íîâîñòåé, îòçûâîâ ïîòðåáèòåëåé 
g ð ð ðó ð ð

è ïðåäëîæåíèé. Èíôîðìàöèÿ îá èçäåëèè ðàçìåùåíà íà ïàñïîðòíîé òàáëè÷êå,
óð ð

ðàñïîëîæåííîé íà çàäíåé ïàíåëè ëèáî â íèæíåé ÷àñòè óñòðîéñòâà.
ð ô ð ð ð

Êîìïàíèÿ Fellowes âûñòóïàåò ãàðàíòîì êà÷åñòâà ìàòåðèàëà è áåçóêîðèçíåííîé
ðàáîòû âñåõ äåòàëåé ëàìèíàòîðà â òå÷åíèå 2 ëåò ñ äàòû íåïîñðåäñòâåííîãî 

ó ð ð ó ð

ïðèîáðåòåíèÿ óñòðîéñòâà. Â ñëó÷àå âûÿâëåíèÿ äåôåêòíûõ ÷àñòåé â òå÷åíèå
ð ð ð

ãàðàíòèéíîãî ïåðèîäà êîìïàíèÿ Fellowes çà ñâîé ñ÷åò óñòðàíÿåò äåôåêò ïóòåì 
çàìåíû ëèáî ðåìîíòà íåèñïðàâíîé äåòàëè. Äàííàÿ ãàðàíòèÿ íå ðàñïðîñòðàíÿåòñÿ

ð ð ó ð ô ó

íà íåèñïðàâíîñòè, ÿâëÿþùèåñÿ ñëåäñòâèåì íàðóøåíèÿ ïðàâèë ýêñïëóàòàöèè
ñòàíêà, ëèáî åãî íåñàíêöèîíèðîâàííîãî ðåìîíòà. Ãàðàíòèéíûå îáÿçàòåëüñòâà,

ð ðó ð ó

êàñàþùèåñÿ òîâàðíîãî ñîñòîÿíèÿ è ýêñïëóàòàöèîííîé ïðèãîäíîñòè óñòðîéñòâà,
äåéñòâóþò â òå÷åíèå îãðàíè÷åííîãî ïåðèîäà âðåìåíè, ñì. âûøå. Êîìïàíèÿ
Fellowes íå íåñåò îòâåòñòâåííîñòü çà óùåðá, íàíåñåííûé â ðåçóëüòàòå 

ó ð ð ð

ýêñïëóàòàöèè äàííîãî ñòàíêà. Íàñòîÿùàÿ ãàðàíòèÿ ïðåäîñòàâëÿåò åå âëàäåëüöó 
îïðåäåëåííûé ïåðå÷åíü çàêîííûõ ïðàâ. Âëàäåëåö ãàðàíòèè ìîæåò îáëàäàòü

ó ð ð

äðóãèìè çàêîííûìè ïðàâàìè, íå èìåþùèìè îòíîøåíèÿ ê ñîäåðæàíèþ äàííîãî
ãàðàíòèéíîãî äîêóìåíòà. Äëèòåëüíîñòü è óñëîâèÿ íàñòîÿùåé ãàðàíòèè äåéñòâóþò
âî âñåõ ñòðàíàõ ìèðà â ðàìêàõ ìåñòíîãî çàêîíîäàòåëüñòâà. Äëÿ ïîëó÷åíèÿ
ïîäðîáíîé èíôîðìàöèè î ïîðÿäêå ãàðàíòèéíîãî îáñëóæèâàíèÿ îáðàòèòåñü ê 

ð ð ð ó

ïðåäñòàâèòåëþ êîìïàíèè Fellowes ëèáî âàøåìó ðåãèîíàëüíîìó äèëåðó.
ð ô ð ð ð ó ð

PRODUCT REGISTRATION / WORLDWIDE WARRANTY

Óáò åõ÷áñéóôïýìå ðïõ áãïñÜóáôå Ýíá ðñïúüí ôçò åôáéñåßáò Fellowes.
Ðáñáêáëïýìå åðéóêåöèåßôå ôçí çëåêôñïíéêÞ äéåýèõíóç www.fellowes.com/
registerg  ãéá íá êÜíåôå åããñáöÞ ôïõ ðñïúüíôïò óáò êáé íá åðùöåëçèåßôå áðü r

åéäÞóåéò, ó÷üëéá êáé ðñïóöïñÝò ó÷åôéêÜ ìå ôá ðñïúüíôá. ËåðôïìÝñåéåò ó÷åôéêÜ ìå ôá 
ðñïúüíôá áíáãñÜöïíôáé óôçí ðéíáêßäá óôïé÷åßùí ðïõ õðÜñ÷åé óôï ðßóù ìÝñïò Þ ôç 
âÜóç ôïõ ìç÷áíÞìáôïò.

Ç åôáéñåßá Fellowes åããõÜôáé üôé üëá ôá ìÝñç ôçò óõóêåõÞò ðëáóôéêïðïßçóçò åßíáé 
åëåýèåñá åëáôôùìÜôùí óôá õëéêÜ êáé ôçí åñãáóßá åðß 2 Ýôç áðü ôçí çìåñïìçíßá 
áãïñÜò áðü ôïí áñ÷éêü êáôáíáëùôÞ. ÅÜí ïðïéïäÞðïôå ìÝñïò åíôïðéóôåß üôé åßíáé 
åëáôôùìáôéêü êáôÜ ôç äéÜñêåéá ôçò ðåñéüäïõ åããýçóçò, ç ìüíç êáé áðïêëåéóôéêÞ 
áðïæçìßùóç èá åßíáé ç åðéóêåõÞ Þ ç áíôéêáôÜóôáóç ôïõ åëáôôùìáôéêïý ìÝñïõò,
êáôÜ ôç äéáêñéôéêÞ åõ÷Ýñåéá êáé ìå äáðÜíåò ôçò Fellowes. ÁõôÞ ç åããýçóç äåí éó÷ýåé 
óôéò ðåñéðôþóåéò êáêÞò ÷ñÞóçò, êáêïý ÷åéñéóìïý Þ ìç åîïõóéïäïôçìÝíçò åðéóêåõÞò.
Äéá ôçò ðáñïýóçò, ïðïéáäÞôå Ýììåóç åããýçóç, óõìðåñéëâìáíïìÝíçò åêåßíçò ôçò 
åìðïñåõóéìüôçôáò Þ ôçò êáôáëëçëüôçôáò ãéá óõãêåêñéìÝíï óêïðü, ðåñéïñßæåôáé 
ùò ðñïò ôç äéÜñêåéá óôçí êáôÜëëçëç ðåñßïäï åããýçóçò, üðùò ðñïóäéïñßæåôáé 
ðáñáðÜíù. Ç åôáéñåßá Fellowes äåí öÝñåé áðïëýôùò êáìßá åõèýíç ãéá ôõ÷üí 
ðáñåðüìåíåò æçìßåò, ïé ïðïßåò èá åê÷ùñçèïýí óôï ðñïúüí áõôü. Ç åããýçóç áõôÞ 
óáò åê÷ùñåß óõãêåêñéìÝíá Ýííïìá äéêáéþìáôá. ÅíäÝ÷åôáé íá Ý÷åôå êáé Üëëá Ýííïìá 
äéêáéþìáôá, äéáöïñåôéêÜ áðü ôá ðñïâëåðüìåíá óôçí åããýçóç áõôÞí. Ç äéÜñêåéá, ïé 
üñïé êáé ïé ðñïûðïèÝóåéò ôçò ðáñïýóáò åããýçóçò éó÷ýïõí ðáãêïóìßùò, ìå åîáßñåóç 
üðïõ åðéâÜëëïíôáé äéáöïñåôéêïß ðåñéïñéóìïß, ðåñéïñéóôéêÝò äéáôÜîåéò Þ ðñïûðïèÝóåéò 
áðü ôçí ôïðéêÞ íïìïèåóßá. Ãéá ðåñéóóüôåñåò ëåðôïìÝñåéåò Þ ãéá ôç ëÞøç õðçñåóéþí 
óôï ðëáßóéï ôçò ðáñïýóáò åããýçóçò, åðéêïéíùíÞóôå ìå ôçí åôáéñåßá Fellowes Þ ôçí 
ôïðéêÞ áíôéðñïóùðßá.

 Bir Fellowes ürünü satın aldığınız için teşekkür ederiz. Lütfen www.fellowes.com/register/ g  adresini ziyaret ederek 
ürününüzü kaydedin ve ürün haberleri, geri bildirim ve tekliflerden yararlanın. Ürün ile ilgili ayrıntılı bilgileri, Ü

ğ ç ş g/ g y

makinenin arka tarafında veya altında bulunan anma değerleri plakasında bulabilirsiniz.

Fellowes, son tüketici tarafından satın alım tarihinden itibaren geçerli olmak üzere laminasyon makinesinin tüm parçaları 
için 2 yıllık malzeme ve işçilik garantisi sağlamaktadır. Garanti süresi boyunca herhangi bir arızalı parça bulunursa, tek 
ve yegane çözümünüz masrafları Fellowes tarafından karşılanmak üzere arızalı parçayı onarmak veya değiştirmektir.
Arızanın hatalı kullanım, yanlış taşıma veya izinsiz onarımdan kaynaklandığı durumlarda, bu garanti geçerli değildir.
Ticari olarak satılabilirlik ya da belli bir amaca uygunluk garantisi de dahil olmak üzere tüm dolaylı garantiler, yalnızca
yukarıda belirtilen makul garanti süresi boyunca geçerlidir. Fellowes, hiçbir durumda bu üründen kaynaklanan dolaylı 
zararlardan sorumlu tutulamaz. Bu garanti size belirli yasal haklar tanır. Bu garantiden farklı başka yasal haklarınız 
olabilir. Bu garantinin süresi, şartlar ve hükümleri, yerel yasaların farklı sınırlamalar, kısıtlamalar veya koşullar gerektirdiği
yerler dışında tüm dünya çapında geçerlidir. Daha ayrıntılı bilgi veya bu garanti kapsamında hizmet alabilmek için, lütfen
Fellowes'a veya bayiinize başvurun.

Dìkujeme, že jste si zakoupili výrobek spoleènosti Fellowes. Navštivte stránky
www.fellowes.com/register a zaregistrujte svùj výrobek a využijte výhod novinek 
o produktech, reakcí a nabídek. Údaje o výrobku jsou uvedeny na typovém 
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štítku na zadní èi spodní stranì zaøízení.

Spoleènost Fellowes ruèí za veškeré vady materiálu a zpracování všech èástí
laminátoru po dobu dvou let od data nákupu pùvodním zákazníkem. Pokud bude k 
poruše kterékoliv èásti bìhem záruèního doby, jediným a výluèným prostøedkem bude 
oprava nebo výmìna vadného dílu na základì rozhodnutí spoleènosti Fellowes. Tato
záruka se nevztahuje na nesprávné použití, špatné zacházení nebo neoprávnìnou
opravu. Jakákoliv domnìlá záruka, vèetnì prodejnosti nebo vhodnosti pro urèitý úèel,
se tímto omezuje na pøíslušné záruèní období, které je stanoveno výše. Spoleènost 
Fellowes nebude v žádném pøípadì odpovídat za následné škody, které by mohly být 
spojovány s tímto výrobkem. Toto záruka vám udìluje zvláštní zákonná práva. Mùžete 
mít další zákonná práva, která se liší od této záruky. Doba a podmínky této záruky jsou 
platné na celém svìtì, kromì zemí, ve kterých jsou omezení, výhrady nebo podmínky 
stanoveny místními pøedpisy. Chcete-li se dozvìdìt podrobnìjší informace nebo využít 
služeb v rámci této záruky, obraťte se laskavì na spoleènost Fellowes nebo na jejího 
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obchodního zástupce.

Ïakujeme, že ste si zakúpili výrobok znaèky Fellowes. Navštívte lokalitu www.
fellowes.com/registerg , na ktorej zaregistrujete svoj produkt a budete dostávať 
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novinky o produktoch, spätnú väzbu a ponuky. Podrobné informácie o výrobku 
sa nachádzajú na typovom štítku na zadnej alebo spodnej strane zariadenia.

Spoloènosť Fellowes zaruèuje, že všetky súèasti zariadenia budú bez chýb materiálu
a výroby poèas 2 rokov od dátumu nákupu pôvodným spotrebite¾om. Ak sa poèas 
záruènej doby pokazí niektorá èasť, budete mať výhradný nárok na opravu alebo
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výmenu chybného dielu, pod¾a rozhodnutia spoloènosti Fellowes a na jej náklady. 
Táto záruka sa nevzťahuje na prípady zlého zaobchádzania, nesprávnej manipulácie 
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alebo nedovolenej opravy. Všetky implikované záruky vrátane záruky predajnosti alebo
vhodnosti na konkrétny úèel sa týmto obmedzujú na dobu trvania pod¾a príslušnej 
vyššie uvedenej záruènej doby. Spoloènosť Fellowes v žiadnom prípade nezodpovedá 
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za následné škody, ktoré by boli spôsobené týmto produktom. Táto záruka vám ude¾uje
konkrétne zákonné práva. Môžete mať iné zákonné práva, ktoré sa líšia od tejto záruky.
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Doba trvania a podmienky tejto záruky sú platné na celom svete okrem prípadov, kde
miestne právne predpisy vyžadujú iné obmedzenia alebo podmienky. So žiadosťou
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o ïalšie informácie alebo záruèný servis sa obráťte na spoloènosť Fellowes alebo na 
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predajcu.

Köszönjük, hogy Fellowes terméket vásárolt. Kérjük, látogasson el a www.
fellowes.com/registerg  honlapra és regisztrálja a terméket, így mindig értesül a 
termékújdonságokról, visszajelzésekrõl és ajánlatokról. A termék részletes

leírása a gép hátoldalán vagy alján található géptörzslapon olvasható.

Obrigado por adquirir equipamento da Fellowes. Visite www.fellowes.com/register para registar o
seu equipamento e beneficiar de novidades sobre equipamento, feedback e ofertas. É possível f db k f
Obrigado por adquirir equipamento da Fellowes. Visite  www.fellowes.com/register/ g  para registpara re

encontrar detalhes sobre o equipamento na chapa de especificações existente na traseira ou na parte 
q p q p , p

de baixo do aparelho.

A Fellowes garante que todos os componentes do aparelho estão livres de defeitos de material e de fabrico
por 2 anos a partir da data de aquisição pelo consumidor original. Se qualquer componente apresentar de-
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feitos durante o período de garantia, as suas únicas soluções disponíveis serão a reparação ou a substituição, 
p p q ç p g q q p pp p q ç p g q q p p

opção à escolha da Fellowes que assume todos os custos do componente defeituoso. Esta garantia não se
p g , ç p p çp g , ç p p ç

aplica em casos de má utilização, manuseamento inadequado ou reparação não autorizada. Toda e qualquer
pç q p gç q p g

garantia implícita, incluindo a comercialização ou adequação para um fim específico, encontra-se limitada
p ç , q p ç q qç , q p ç q q

ao período de garantia adequado acima estipulado. A Fellowes não assume, em situação alguma, qualquer 
g p , ç q ç p p ,p , ç q ç p p ,

responsabilidade por quaisquer danos consequentes imputáveis a este produto. Esta garantia confere-lhe
p g q p , ç g , q qg q p , ç g , q

direitos legais específicos. É possível que disponha de outros direitos legais que variem dos constantes nesta
responsabilidade por quaisquer danos consequentes imputáveis a este produto. Esta garantia confere lher quaisquer d

garantia. A duração, termos e condições desta garantia são válidos a nível mundial, excepto onde limitações, 
g p p q p g qg

restrições ou condições diferentes sejam exigidas pela legislação local. Para obter mais pormenores ou para
g ç , ç g , p çç ç

obter serviços cobertos por esta garantia, contacte a Fellows ou o seu distribuidor.
ç ç j g p g çç ç ç

Áëàãîäàðèì âè, ÷å çàêóïèõòå ïðîäóêò íà Fellowes. Ìîëÿ, ïîñåòåòå www.
fellowes.com/registerg , çà äà ðåãèñòðèðàòå ñâîÿ ïðîäóêò è äà ñå âúçïîëçâàòå 
îò èçâåñòèÿ çà ïðîäóêòèòå, îòçèâè è îôåðòè. Ïîäðîáíà èíôîðìàöèÿ çà
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ïðîäóêòà ìîæå äà áúäå îòêðèòà âúðõó òàáåëêàòà ñ îñíîâíè äàííè, ïîñòàâåíà íà
ð ó ô ð ð ô ðð ó

çàäíàòà èëè äîëíà ñòðàíà íà ìàøèíàòà. Fellowes ãàðàíòèðà, ÷å âñè÷êè ÷àñòè íà 
ëàìèíàòîðà ñà èçðàáîòåíè êà÷åñòâåíî îò èçïðàâíè ìàòåðèàëè è äàâà 2-ãîäèøíà 
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ãàðàíöèÿ çà òÿõ îò äàòàòà íà ïîêóïêà, èçâúðøåíà îò ïúðâîíà÷àëíèÿ ïîòðåáèòåë. 
ð ð ð ð

Àêî íÿêîÿ îò ÷àñòèòå äàäå äåôåêò ïî âðåìå íà ãàðàíöèîííèÿ ïåðèîä, åäèíñòâåíî
è èçêëþ÷èòåëíî ðåøåíèå íà ïðîáëåìà å ðåìîíò èëè çàìÿíà íà äåôåêòíàòà ÷àñò ïî 
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ïðåöåíêà íà Fellowes è çà íåéíà ñìåòêà. Òàçè ãàðàíöèÿ íå âàæè â ñëó÷àé íà 
çëîóïîòðåáà, íåïðàâèëíà óïîòðåáà èëè íåðàçðåøåí ðåìîíò. Âñÿêà êîñâåíà
ð ð ó

ãàðàíöèÿ, âêëþ÷èòåëíî çà òúðãîâñêî êà÷åñòâî èëè ãîäíîñò çà îïðåäåëåíà öåë, å 
îãðàíè÷åíà äî îïðåäåëåíèÿ ãàðàíöèîíåí ïåðèîä, ïîñî÷åí ïî-ãîðå. Fellowes å 
îñâîáîäåíà îò âñÿêàêâà îòãîâîðíîñò çà ñëó÷àéíè ïîâðåäè íà òîçè ïðîäóêò. 
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Ãàðàíöèÿòà âè äàâà îïðåäåëåíè çàêîííè ïðàâà. Ìîæå äà èìàòå äðóãè çàêîííè
ïðàâà, êîèòî ñå ðàçëè÷àâàò îò òàçè ãàðàíöèÿ. Ïðîäúëæèòåëíîñòòà è îáùèòå 
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óñëîâèÿ íà òàçè ãàðàíöèÿ ñà âàëèäíè íàâñÿêúäå ïî ñâåòà, îñâåí êúäåòî ìåñòíèÿò
çàêîí èçèñêâà ðàçëè÷íè ñðîêîâå, îãðàíè÷åíèÿ èëè óñëîâèÿ. Çà ïîâå÷å èíôîðìàöèÿ 
èëè çà äà áúäåòå îáñëóæåíè ñúãëàñíî ãàðàíöèÿòà, ìîëÿ, ñâúðæåòå ñå ñ Fellowes 
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èëè ñúñ ñâîÿ äèëúð.

Vã mulþumim pentru achiziþionarea unui produs Fellowes. Vã rugãm sã vizitaþi 
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þ
www.fellowes.com/registerg

þþ
 pentru a înregistra produsul dumneavoastrã 

þ

ºi pentru a beneficia de ºtiri, reacþii ºi oferte de produse. Detaliile produsului se 
gãsesc pe plãcuþa de identificare a acestuia, situatã pe partea din spate sau dedesubtul

þþ

aparatului. Fellowes garanteazã cã toate piesele laminatorului nu prezintã defecte 
þþ

materiale sau de construc�ie timp de 2 ani de la data achiziþionãrii de cãtre primul client.
Dacã se determinã cã o piesã este defectã pe parcursul perioadei de garanþie, singura

þþ

despãgubire, exclusivã, va fi reprezentatã de repararea sau înlocuirea piesei defecte, la
þþ

latitudinea ºi pe cheltuiala Fellowes. Aceastã garanþie nu se aplicã în cazul abuzului, 
manipulãrii necorespunzãtoare sau a reparaþiilor neautorizate. Orice garanþie implicitã,

þþ

inclusiv cea de vandabilitate sau potrivire pentru un anumit scop, este prin prezentul
þ þþ þ

document limitatã la perioada de garanþie corespunzãtoare, stabilitã mai sus. Fellowes 
nu va fi în nicio situaþie rãspunzãtoare pentru orice fel de daune consecutive, ce ar

þþ

putea fi atribuite acestui produs. Aceastã garanþie vã asigurã drepturi legale specifice. 
þþ

Existã posibilitatea sã aveþi ºi alte drepturi legale diferite de cele din cadrul acestei
þþ

garanþii. Durata, termenii ºi condiþiile acestei garanþii sunt valabile la nivel mondial, cu
þþ

excepþia situaþiei în care diferite limitãri, restricþii sau condiþii ar putea fi impuse de
þ þ þþ þ

legislaþia localã. Pentru mai multe detalii sau pentru a obþine servicii în baza acestei
þ þ þ þþ þ þ þ

garanþii, vã rugãm sã contactaþi Fellowes sau distribuitorul dumneavoastrã.
þ þþ

Hvala vam na kupnji proizvoda tvrtke Fellowes. Posjetite web stranicu www.fellowes.com/register/ g  da biste 
registrirali uređaj i saznali novosti o proizvodima, povratne informacije i ponude. Pojedinosti o proizvodu možete 
pronaći na natpisnoj pločici postavljenoj na stražnjoj ili donjoj strani stroja.

Tvrtka Fellowes jamči da u trajanju od 2 godine od datuma prodaje prvobitnom kupcu nijedan dio plastifikatora nema 
oštećenja u materijalu niti izradi. Ukoliko tijekom jamstvenog perioda dođe do oštećenja bilo kojeg dijela, jedino i isključivo
vi imate pravo, prema Fellowesovoj prosudbi, na besplatan popravak ili zamjenu oštećenog dijela. Ovo se jamstvo ne 
primjenjuje u slučaju neispravnog korištenja, neodgovarajućeg rukovanja ili neovlaštenog popravljanja. Svako prešutno
jamstvo, uključujući jamstvo u pogledu utrživosti odnosno pogodnosti za određenu svrhu, ovime je ograničeno na trajanje u
prethodno navedenom jamstvenom periodu. Tvrtka Fellowes ni u kom slučaju neće biti odgovorna za bilo koju posljedičnu 
štetu povezanu s ovim proizvodom. Ovo vam jamstvo daje posebna zakonska prava. Možete steći i druga zakonska prava koja 
se razlikuju od ovog jamstva. Trajanje, odredbe i uvjeti ovog jamstva vrijede širom svijeta, izuzev tamo gdje mjesni zakoni 
propisuju drugačija ograničenja, zabrane ili uvjete. Za više pojedinosti ili korištenje usluga u okviru ovog jamstva obratite se 
tvrtki Fellowes ili vašem distributeru.

 Zahvaljujemo se vam za nakup izdelka Fellowes. Za registracijo izdelka in pregled novic o izdelku,
povratnih informacijah in ponudbah obiščite spletno mesto www.fellowes.com/register/ g . Podrobnosti or
izdelku najdete na ploščici s specifikacijami na zadnji strani ali spodnjem delu naprave.

Podjetje Fellowes jamči, da so vsi deli laminatorja brez napak v materialu in izdelavi 2 leti od dneva nakupa
prvega uporabnika. Če se v času trajanja garancijske dobe kateri koli del okvari, je vaša edina možnost 
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popravilo ali zamenjava okvarjenega dela na podlagi mnenja in na stroške podjetja Fellowed. Ta garancija
ni veljavna v primeru zlorabe, neprimerne rabe ali nepooblaščenega popravila.  Katera koli implicirana 
garancija, vključno garancija o ustreznosti prodaje ali ustreznosti za določen namen uporabe, je tukaj v
trajanju omejena na ustrezno garancijsko obdobje, navedeno zgoraj. Podjetje Fellowes v nobenem primeru
ne prevzema odgovornosti za poškodbe, ki so posledica uporabe tega izdelka. Ta garancija vam daje določene
pravne pravice. Morda vam pripadajo tudi druge pravne pravice, ki se razlikujejo od te garancije. Trajanje 
in pogoji te garancije so veljavni povsod po svetu, razen v državah, kjer zakonsko veljajo drugačne omejitve
ali pogoji. Za več podrobnosti ali za servis v sklopu te garancije se obrnite na podjetje Fellowers ali vašega
prodajalca.

A Fellowes a vásárlástól számított 2 évig garanciát vállal az eredeti vásárló számára
arra, hogy a laminálógép alkatrészei mind anyagukat, mind kivitelezésüket tekintve 
nem hibásodnak meg. Ha a jótállás ideje alatt bármelyik alkatrész meghibásodik,
a vevõ egyetlen és kizárólagos jogorvoslata az, hogy a Fellowes saját választása 
alapján és költségére a meghibásodott alkatrészt kijavítja vagy kicseréli. Ez a jótállás 
nem vonatkozik a helytelen használat, rossz kezelés vagy a jogosulatlan javítás 
eseteire. Minden beleértett jótállás - ide értve a forgalomképességet vagy egy adott 
célra való megfelelést - a fent meghatározott megfelelõ jótállási idõszak tartamára
korlátozódik. A Fellowes semmilyen körülmények között nem tartozik felelõsséggel a 
termék használatából adódó bármilyen kárért. Ez a jótállás meghatározott törvénybe 
foglalt jogokat ad Önnek. Lehetnek olyan jogai is, amelyek különbözõek a jótállásban 
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foglaltaktól. A jótállás idõtartama és feltételei világszerte érvényesek, kivéve azokat 
az országokat, ahol a helyi törvények másfajta korlátozásokat, megszorításokat vagy 
feltételeket írnak elõ. Ha további tájékoztatást szeretne kapni a jótállás keretében
elérhetõ szolgáltatásokról, lépjen kapcsolatba Fellowes kereskedõjével.
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